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PREFACE |

On the 6th December, 1933, the University of Dacca aceepted
nry thesis entitled STUDIES IN THE APABHRAMSA TEXTS
OF THE DAKARNAVA for the degree of ‘Doctor of Philosophy’,
approved by the Board of examiners consisting of Dr. F. W. Thomas
of Oxford (Chairman), Dr. Sylvain Levi, Professeur au College de
France, Directeur d’etudes a I'Ecole des Hautes Etudes and Dr.
Louis de la Vallee Poussin of Paris. I am very grateful to these
gentlemen for their kind recommendation.” The present work is
practically the same thesis with a few additions and alterations.

An apology is hardly needed for preparing a critical edition
of the Apabhramsa Texts of the Dakarnava. Its linguistic value
gives it a very high place as it helps to show the change and
development of the Middle Indo-Aryan language to the New Indo-
Aryan one. It also holds a position of great importance in the
History of the Bengali language as some of its forms particularly
belong to Bengali. The texts are interspersed in the only existing
edition of the Dakarpava which was brought out by the late Maha-
mahopadhyaya Dr. Haraprasad Sastri under the auspices of the
Vangiya Sahitya-Parisad of Calcutta: Sastii’s edition based on
a single manuscript and the texts interspersed therein are
corrupt and unintelligible. The purpose of the present edition is
to provide as good and intelligible a text as possible with the help
of another manuseript belonging to Prof. Gi. Tucci who hrought
it from Nepal and has kindly allowed me to make use of it and of
its Tibetan translation which helps in its correction and the most
careful scrutiny of the various readings of the MSS, so as to
facilitate further work by others on the Apabhramsa language. The
Dakarpava will also throw some new light on the Vajrayana and its
history. T am sure that other eyes will bring many points of great
interest to light that T may have failed to see, being too’ deeply

engrossed with minute varieties of reading, difficulties of inter-
pretation and Philological problems to have had either time or
insight for these larger questions.
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T owe a special debt.of gratitude to my revered Guru, Pandit
Vidhushekhar Sastri, Principal; Vidyabhavana (Research Depart-
qment), Visvabharati, who guided me and took a personal interest in
‘my Research work and under ) whom, I studied- the ~'I_"ibet;§nA
language. - He is not only my Siksa-gura but also a real guru in
the true sense of the term.. I am very grateful to Dr. Suniti kumar
Chatterjee, M. A. (Cal), D. Lit. (London), Khaira Prbfe's's})r of
Indian Linguistics and Phonetics and Lecturer in English_ and
Comparative Philology in the University of Calcutta, who favoplrgd
me with valuable suggestions. My manifold obligations to Dr.
Prabodh Chandra Bagchi, M. A. (Cal), D.-es-Letters (Paris),
Lecturer in the University of Caleutta, also require to be meqtioned ;
he was kind enough to look through with me my work in its first
draft and to give me much helpful advice, many useful references
and suggestions ; moreover he has taken the troule to go th;'qu.gh
the proof-sheets. T am also indebted to Pandit Haricharan Bz}nel']ge,
sometime Professor of Sanskrit, Visvabharati, and to Muni Shree Jin
Vijayji, sometime Professor, Singhi Chair of J zlini§1n, Visvabharati,
for their various suggestions. My hearty thanks are due to
Pandit Amareswar Thakur, M.A,, Ph.D, Vedantashastri, Honorary
Secretary and General Editor of the Cualcutta Sanskrit Series, . who
very kindly accepted this work for publication in the above-mentioned
collection and to Pandit Narendra chandra Bagehi Bhattacharya, s,
Vedantatirtha etc., Assistant Secretary and Editor to the Series, from
whom T have received all kinds of {acilities, encouragements and
timely suggestions while the book was in the press.

For the Index, I am thankful to my pupil, Mr. Vibhutibhushan
Banerjee who volunteered to prepare an index of all the Apabramsa
words. ‘

Inspite of my best efforts, the work has been disfigured by »
few typographical errors, and for this I crave the indulgence of my
readers. A short list of errata has been given at the end of the book.

SANTINIKETAY, - . ' )

BENGAL : } Nagendranarayan Chandhuri.

January, 1935, ' '
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The R'éport of the' Boara of Examiners

 Report upon a Thesis entitled Studies in the Apabhramsa
tewts aof the Dakarnava, submitted by Mr. Nagendranarayan

Chaudhuri, M.A., candidate for the Degree of Doctor of Philosophy
in the University of Dacca:

The texts studied by Mr. Nagendranarayan - Chaudhuri are
interspersed in a work entitled Dakarnava-Maha-yogini-tantra-
r@ja : they were published in the year 1916 by the late Maha-
mahopadhyaya Haraprasad Sastri, the whole tantra occupying pp.
135-167 of Hajar Bacharer Puwrgn Bangala Bhasay Bawddha
gan o Doha. The Sastri’s edition was made from a single Ms.
existing in Nepal, and the interspersed texts were to a large extent
corrupt and unintelligible. . Mr. Chaudhuri has been able to make
use of a second Ms. ; but his reconstitution of the texts, which is
fundamental, is based mainly upon a comparison with a Tibetan
version existing in the Blal-hgyur, the collection of Buddhist
canonical works. With these aids Mr. Chauduri has been able to
reproduce the verses in a consistent and reliable form, accompanied
by the Tibetan renderings, a Sanskrit Chaya, metrical descriptions
and grammatical exegesis (pp. 1-188); and he has prefixed an
Introduction (pp. 1-40), discussing the character of the texts, the

Script and dates of the MSS., and the grammar and prosody of the
language.

Mr. Chaudhwri’s editorial work is scholarly. The idea of
utilizing the Tibetan version originated with him, and he has carried
it out with ability and success ; the texts can now he understood
and the readings have been fixed with sufficient definiteness and
finality to form a basis for discussions of the dialect. In view of

the difficulty of the task Mr. Chaudhuri must be accorded a high
commendation,-««++«+--

The grammatical sketch records the facts of the language,
which it associates with a Sauraseni Apabhramée and in which
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it finds traces of Eastern Bengali influences and the tendencies of

Nepalese copyists. In regard to this very complicated: philological
question, perhaps no more can be done at present.... ’

Mr. Chaudhuri cannot, we think, be denied the credit; of
original and fruitful work, and we concur in the recommendation
that the Degree of Ph. D., be conferred upon him.

INTRODUCTION



INTRODUCTION

1. Preliminary

While working in the Visvabharati Research Department,
I occupied myself with the study of the Tibetan language. In
the course of my labours in that direction I commenced examining
with the help of the Tibetan translation, the Apabhramsa fragments
of the Dakarnava, edited under the auspices of the Vangiya
Sahitya-Parisad of Calcutta, by the late Mahamahopadhyaya
Dr. Haraprasad Sastri, who discovered it in Nepal and published
this manuseript along with three others in one volume, named in
full, ‘Hajar Bacharer Purana Bangala Bhasay Bauddha Gan O
Doha. When I was examining them, I noticed many discrepancies
in the received text of the original. It is given to conjecture
and corruption and also abounds in conjectural emendations.
There are omissions and commissions of portions of syllables,
syllables and words. Sometimes the late learned editor was not
content with faithfully reproducing the text as he found it, but he
made bold to improve upon it wilfully without taking trouble
to discover the right reading of the text. There are also misuses
and superfluous uses of punctuations which are partly responsible
for making the language of the Apabhramsa text of the Dakarnava,
an enigma. While I was studying them, another idea struck me,
how far would this work, which contains a number of the Apa-
bhraméa fragments and is composed in the province of Bengal
proper, throw light on the origin and growth of the Bengali
langnage. The study of this work, therefore, particularly gave
me much pleasure, as T thought, T would find therein, Proto-
Bengali forms, composed and preserved, which would be of great
importance to the history of the Bengali language-

Keeping all these considerations in view, I made up my
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mind to undertake a critical study of it. As I proceeded with
the work, I took down notes, which I now put before the public.

The text of the present edition is based on that of Mm. Dr.
H. P. Séstx’i,( on the Tibetan translations® of two xylographs
of the Narthang edition—one belonging to the Visvabharati
Library and the other belonging to the India Office Library,
which was borrowed for my use by my revered Guru Pandit

Vidhusekhar Sastri, Principal, Research Department, Viévabhﬁratb

and on the codices of the readings of two manuscripts—one
belonging to the Asiatic Society of Bengal, procured for my use
and the otheér belonging to Prof. Tucei who brought it from
Nepal and kindly lent it to V. Sastii for my use. The first
manuscript which is marked A. by me, contains 197 folios with
7 lines on a page. It is written in Newari characters on Nepalese
paper, white on one side and yellow on the other and is 11 by 5
inches in size. This manuscript has been copied under orders
in 1907 for the Asiatic Society of Bengal. This is a modern
Newari copy of the original manusecript in the Durbar Library
of Nepal. The edition, published by Mm. Dr. H. P. Sastii,
is representative of the text of the copied manuscript. The last
verse (No. xxviil) in the present work, which is not found in the
published text of Mm. Dr. H b. Sﬁstri, is taken directly from
the manuscript. The second one which is not a copy but seems
'to be an independent one, is marked N. in the present edition.
This manuseript apparently belongs to that period of the manus-
- cript of the Durbar Library. It has 125 folios with 5 lines in a
‘page. This too is written in Newari characters. Neither of them
contains any date nor any name of the copyist. Both the manus-
cripts are full of serious mistakes and it will not be out of place
to mention here that without its Tibetan translation it would not
have at all been possible to restore the text of the present edition
properly, though in some cases I had to reject it in favour of the
right reading.

1. Beckh. p. 76, I.

(5 )

~This work is called ‘zr#ma’ and its name in full is
“freramraaerafEgacsa’.  The real form should be ‘sfrerswmis-
AzTffigeaus’ instead of ‘sfizrwrrgazrfidiasausa’, as support-
ed by the Tibetan transliteration and as we do not come across
with such a form in other works of this type. The Tibetan
version both in transliteration and translation calls it ‘sTHmig-
gerfeigus (‘da. karpa. ba. maba.  yo. gi. ni. tantra. ra.
dza! in transliteration and ‘mkah. gro. rgya. mtsho. rnal.
hbyor. mahi. rgyud. kyi. rgyal. po. chen. po) in translation).
Now let us explain the term ‘grama. The word  ‘Trama’
which is the combination of ‘@r% and ‘&iia’, means ‘the
ocean of wisdom’ ( grarvt ). In the colophon of the first chapter
of the Dakarnava, it is written—‘gfy THIAF agrNfdiasausT qrar-
Wergar: gaagze:’, which is in English, ‘The introduction to the
ocean of wisdom (ZrariT) ( has been described ) in the first chapter
(9z=z ) of the Dakarnava-Mahayogini-Tantra-rajya.”  There is
also another expression in the beginning of the first chapter which
runs thus—*¢>zvg=g FAEEE, which isin English, ‘please hear
the ocean of wisdom’. It is now quite clear from above that sTama
has heen used instead of =THTIT and they carry the same meaning.
For this reason they are one and the same. There is also a work,
called the Daka-Tantra, popularly known as Daker-vacan, which
contains the wise and wholesome sayings and aphorisms regarding
astrology, meteorology, medicine, agriculture and other subjects of
great interest to domestic life.  We find the worship of  Dikini in
Tantricism.  Dakini, who is one of the yoginis, is represented as
a goddess of wisdom. In the Tibetan language too sheis men-
tioned as eye Ses kyl mkhah hgro ma, ie., the goddess of wisdom.
Dakini is the feminine form of the word ‘daka’. From all these
evidences, it is now quite obvious that ‘daka’ means prajii or
jiana ( wisdom ).

Let us now find out the source of the word =zr#. This word
does not occur in the Vedic speech, nor even in old classical
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Sanskrit. For this reason this word arouses our suspicion as its

- oot is unobtainable in genuine Sanskrit. Tib. ‘adag’ to signify

gar (wisdom) is the original word. I am strongly inclined to hold
that =% signifying swar or @ (wisdom) comes from the Tibetan
source.

We meet also with many Tibetan words in I A. and N
I A. The following list of a few words of undoubted Tibetan
origin, used in T A. and N T A. of different times will prove, to
some extent, the influence of the Tibetans on the Aryan people
in all the ages ; but the influence of the Tibetans on the province
of Bengal and its neighbourhood, seems to be very considerable,
because in ancient times Eastern India was in close communica-
tion with Tibet. Hiuen Tsang who visited India in the seventh
century A. D, remarked that the tribes living in the frontiers of
Bengal and Assam, were akin to a Tibeto-Chinese people.

A List of Tibetan words in 1 A, and N IA.

(1) Vunga ( Bengal )—This is without any doubt identical
with the Tibetan word hans, meaning ‘marshy and moist’. Vanga
( Bengal ) was marshy and moist in the early period of Bengal
history. In the Anguttara-nikiya we find the mention of ‘Vangy
only once (L. 213) in the list of sixteen kingdoms ; everywhere
else, there is the mention of ‘Vamsa' in place of ‘Vanga’
(v. 252, 256, 260). ‘Vamsa’ is the literal pronunciation of the
Tibetan word ‘hais’, though its real pronunciation is ‘ban’.  From
‘hai’ ‘vanga’ is easily obtainable.*

» Vangila (Bengal is undoubtedly from ‘Vangalam’ found in the
Tirumalai Rock Inscription of Rajendra-Chola I. The first part of the word,
“Vajigilam’ is from Tib. ‘bais’, ‘marshy and moist’, from which ‘Vanga’
itself was derived and the second part of the word, Dravidian ‘alam’ is a
verbal derivative from the root ‘Al’, meaning ‘to possess’, ‘to use’, etc.
Therefore, ‘Vaigilam' means the ‘marshy and moist region,’ Cf. Malayalam
[Dravidian ‘mala’ ‘a mountain’+y (inserted to prevent hiatus) +alam]

. meaning the ‘mountain region’. An inhabitant of Vangala is called Vangali

(Vangala +1)—cf. Nepali, Vihari etc.

¢ 7y

'(2? Kalanka—meaning 'blamé, spot, ete.” comes undoubtedly
from Tib. ‘klan. ka’. No genuine Aryan root for it is obtainable.

(3) Jambu ( the rose apple fruit )—This word does not
occur in the Vedic language, and we first meet with it in Pan. iv.
3. 165. It is evidently from Tib ‘hdzam. bu’; this word is .tmce-
able in the Kuki language ‘cambu’.

(4) Khana—is not the name of a particular woman. This
word is the general name of learned men. Khana is without
any doubt from Tib. ‘mkhan’ with the addition of the feminine

¢ = . . .
suffix. So ‘Khanar-vacan’ is not the wise sayings of a particular
lady, but of learned men in general.

- - _ _ Dy . .
(5) Cana, Cona or Cena—which signifies urine, specially of
- 0 . .
the cattle, is from Tib. ‘gein’ meaning ‘urine’.

(6) Cho or Cho —which signifies ‘a swoop’ comes from Tib.
‘mchu’ meaning ‘lips’.

(7) Doma, Domba or Dombi—comes from Tih. ‘drun ha’
meaning ‘wise’.

There are other words also which have been borrowed into
TA = . fr i
A and NTA ffom the Tibetan language. But for want of
timé and space I wish to stop here for the present and have a

mind to write an elaborate paper on this very subject in near
future.

The Dakarnava is a Buddhist Tantra where a fine artistic
method has been adopted in order to realise Sanya (Void) thrm'lm]l
the medium of mystic names, forms, formulas f;nd symbols. 'Itbiq
divided into fiftyone chapters called patalas ( patala—pratala \\'her;
tala seems to be from stara ) and consists of S:;,nskrit Slokas inter-
mingled with the Apabhramsa fragments in prose and verse. Tt

a—

w4 7Y7 gaawiag gqa w T § - -
<) 7 |HY WA AR G A A fedy ffsaai

is written in the Sangiti style as it begins with the usual formul

Bein angiti  whi singi i i
eing a Slllbltl. which means singing together, its Tibetan
translation is included in the Kanjur collection and not in the
N . . . e '
Tanjur one in which the Tibetan translation of all other
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Tantras are included. As it belongs to the Sangiti literature, its
Apabhramsa fragments must be primarily regarded as songs. But
we should not estimate their value by the same standard as is
applicable in the case of poetical compositions. Some of them
follow their metrical systems and I have mentioned in their proper
places the names of metres after examining them very carefully ;
while others are connected with the conditions of their musical
expressions and it is quite impossible to analyse them wholly by
the recognized systems of prosody. They are self-regulated and
follow the laws of their own which vary naturally according to
emotional or melodious suggestion. The words and lines are some-
times elongated or crippled for the sake of tune and fall into
apparently song rhythm.

In the first century A.D. under the reign of the Indo-
Scythian king Kanishka, Buddhism was officially  recognized
to be divided into two sections—(1) Mahayana (the great vehicle)
and (2) Hinayana (the little vehicle). The former in its later
stage was split up into two sorts—(1) Paramitanaya and (2)
Mantranaya or Mantrayina :—

Awrd 9 fefraw, wefqaradt q=agifa | qa @ ardfaaran tarfas-naen-
waa F@ar /IR | aRqR QaTe-aaasiEer geEEd 1—AS,, p. 14,

Later on, Mantranaya or Mantrayana was further divided and
diffevent offshoots came into existence and Vajrayina is one of
them. Our present work helongs to Vajrayana which may be
regarded ax Buddhist Tantricism, hased on the Buddhist philosophy,
Yogacara and Madhyamaka.

Vajrayana is an admixture of Tantricism and Buddhism.
In the Guhyasamaja, p. 154, Vajrayana is defined as :—

A Fa@er wrm |31 35 W feman)
SERT gREE AmAEEE AEe )
When Tantricism penctrated into Tndia. the Buddhists

readily incorporated many ideas, doctrines and gods of this new
religion in their own. They busied themselves with producing

' (9)
a variety of literature on the Tantras and our present work is one
of them.

2. The Teachings of the Dakarnava

The Dakarpava follows the doctrine of the Vajrayana or
the symbol of Sinya (void) and Mantras, Yantras, Mudras,
Dharanis, Yoga and Samadhi have been described there as a means
to attain happiness and prosperity in this world. The word Vajra
occurs, times without number, in the present work. The word
Siinya also occurs frequently in the Dakarnava wherein it is used
in a particular sense to represent Vajra and not that which is con-

ceived by the Madhyamaka school and that is clearly defined
below :— |

7 GATER GO AT |
wgifefafmeia’ ga arafaa fag:

—AS, p. 19.
wifeaifaagmarguaegsifefafmis’ g

—Sarvadaréanasamgraha, p. 23.
The reason, why Sunyata is called Vajra, is given below :—

T IR SRS TR |
weife Wt 3 e = .
—AS,, p. 23.

“First, the knowledge of Siinyata which leads to nirvana
and a diamond are hboth very precious ; secondly, both of them are
abhedya, ‘adamant’, in the sense that they are so hard, strong and
firm that one can hardly penetrate them. It may also be noted
that ‘abhedya’ is a synonym for a diamond.”—The Vajrayana by
Vidhuéekhar Bhattacharya in the Modern Review, Oct., 1930,
P. 395.

D—2 .

g
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The aim of the Dakarpava is illustrated by the following
verse i—
Fa9 gesEers [ g3 9wy guge fagga wme3
sfeg @AW @ STax 1% 9L HLYGT gog ATes |
g% Tw {79 wrEe & Wa fadama 7 keg i)
HEWeT wefd A% 9SaM A 30
—XXVIIIL

“O, only the Sahajiya doctrine ( gEagIS=agsEalT ) is being
mstmcted Bow down to the lord of gods, demons and all the
tlnee worlds. The organs of senses do not l\now where he (the 101d)
is. Adore the hlghest Bliss with githas and all kinds of action
become real. Nowhere Samsara and Nirvana are seen. Owing
to ignorance of illusion you are in the navel. Who can now
destroy the Satt\'d_yilla 7

Really speaking, there is no difference between the Vajra-
yana and the Sahajayana. The philosophy of the Vajrayina
centres round that of the Sahajayana and Vajra and Sahaja are
one and the same. The following is the reason as to why Vajra
is called Sahaja (born or produced together). Every one on earth
is entitled to attain Vajradharahood and he possesses the right
of attaining it from his very birth. There is no remissness which
can stand on the way of attaining it :—

%A9 gigsE @IQIREdT 7 |

g9aayaEd fgw=rea sl
—Vajradakatantra.

The Dakarnava begins with an invocation to all Viras, i. e,
the Sadhakas who attain Siddhi ‘success’ after sticking to the Vama-
cara and Viredvaris, i. e, the great female devotees who attain Siddhi
according to the system of the Vamacara :—

95 qw: AINTATIAA: |

This shows that the present work follows the Vamacara
system of Tantricism which is the basie principle of the Sahajiya
culture,

e v——

e

(1)
The Dakarnava is a very mterestmg work, giv ing in a nut-

shell many ieadmg doctrines and rites of the Vajrayana, which
fhirow immense light on this obscure religion.

As time went on, the literature of the Vajrayana, being
wriften in the mystic language (sandhabhasa), began to be mis-
understood. This misconception gave rise to awful degeneration.
Lalang, Rasana and Avadhati, meaning really the three principal
arteries (nadis), such as ida, pingald and susumna, were taken as
women in the ordinary sense. Vajra, Linga, Padma, Mudra etec.,
instead of being used in a refined sense, have been used in a gross
one. There are many other mystic terms in the Vajrayana which
require a scientific treatment demanding some sort of technical
qtud’y to understand them clearly. But for our present purpose,
it is stfficiently plain so as to convince us of the fact that these
téerms have not yet been thoroughly understood in their proper
light. Many of the current interpretations and criticisms are ir
relevant and should be rejected. The whole subject of the Vajrayana
shiould, therefore, be studied anew, on a critical, scientific and com-
parativeé basis, if its real significance should be understood and any
profitable use made of it. The same thing happens also in the
Dakainava. The doctrine of the Sahajayana (Sahaja) and karuna
(compassion) hiave been taken in the ordinary sense of women and
Sadhaka' is instructed to have conjugal tnion with thém just like
with womeén. The terms like vajra, padma, hrdaya, mudii and
the like, losmrr their meanings on their face, convey other senses
quite dlfferent from the original.

The doctrme of the Dakarnava is based on the Yogacara
System of Buddhist metaphysics where Citta (Mind) holds a very
exalted position. It is all in all there. The same idea finds
expression in the Dakarnava where the metaphysical Citta is
deified and invoked to enlighten all beings and to deliver them
from Maya—

% dte #<g faw fmres
qANIT TAXF AR
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Mind is at the root of all happiness and miseries. There is
an oft-quoted maxim, ‘mana eva manugyanam karanam bandha-
molsayok’, which is true to a word. A punﬁed mind directs one
towards the path of salvation, while a polluted mind leads one to
destruction and this is why Buddha has laid a special stress on
the purification of mind (citta-Sodhana) in his dialogues. .The
phenomenal world grows itself from Citta and hence happiness
or miseries which one enjoys or undergoes depends or dep?nd on
the purity or impurity of mind. Mind becomes dull and inactive
by mundane desires and attachments (kamana or vasand) and is
- subject to bondage. When kamanas, both internal and external,
are relinquished, the flow of the mind is virtually stopped and the
goal is easily attained. Kamana or Kama is Mara and Mara is
Mrtyu (death or destruction). Kama is called Mara, because it is
the root of all miseries and sufferings. When Siddhartha, a Royal
prince, 2500 years ago, could conquer Mara (i. e., Kama, ‘lust’),
the Highest Wisdom shone of its own accord and he became
Buddha. He is also called Marajit or Mrtyuiijaya (conqu(.erf)r of
death). The tehdency of Kamana or Vasana should be- annihlilated
by the development of real knowledge as salvation is never attained
without the cessation of the work of Vasana. Thus the practice
of controlling Vasana and mind should go hand in hand with the
development of real knowledge and they will remove all obstacles
barring the path to salvation. When Vasana is destroyed, the
mind will be full of boundless compassion (Karuna) and 'sympathy.
The development of Bodhi (Supreme Knowledge) which is the
most important factor for annihilating Kama or Vasan3, has been
fully and emphatically discussed in the Dakarpava where Bodhi
ie deified and the Sadhaka is instructed to set his mind on it.
One obtains Nlrvana (salvation), and freedom from constant

sufferings and the continuous flow of births and rebirths by dmt.

of the development of Bodhi :—

gT g9 Afs € wgah

q FHT SAH {99 §9 |

( 13 )

. And also, L
W A3 wEten
ar3 g sufe ANfe &g |

fe=r gugt & *A
g5 W s

The Mahayanists do not aspire for their own salvation, ; but
they try their level best for the deliverance of their fellow creatures
who always undergo manifold sufferings. In the Karandavytha
we find that AvalokiteSvara, out of compassion, did not want to
obtain Nirvapa (salvation) though he was fully entitled to attain

it, unless all the creatures of the world acquired the Bodhi
knowledge and attained Nirvana.

- This very ideal has been forcibly advocabed in the Dakar-
nava i—

mﬁmm: w=fe gw
fagwa g Sarw G

"The Dakar nava deals with the worship of Vajra, representing
Sunya and it is also identical with Dharma and Mahasukha :—

TET W WA WWIE q T
faam gugs aw o)
AAfEN o 9y w =z
Ty o= fafows q@dg
And also,

W T 9 AEIGE I |

Vajra with its three darts (trisicikam bhavayed vajram—
Dakarpava,  Patala. xii) represents collectively the Buddhist
Triratna (the three ]ewels)—Buddha, Dharma and Sangha (Buddha,
the Law and the Community). Sunya, Vl]nana and Mahasukha—
these three have been admitted in the - SunyaVada doctrine of the
Vajrayana. Stinya, with these three, is called Vajra by the
Vajrayanists. According to the Buddhist Tantricism Sinya,
Vijiiana and Mahasukha are the constituent parts of Ni irvapa.
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When a Bodhisattva attains Nirvana, his mind is overflooded with
the greatest pleasure The Mahasukhavddins are of opinion that
this Sﬁnya is Nairatmadevi (Goddess of soullessness), and just
after obtaining Nirvana, the Bodhi mind merges into Sﬁnya and
with the embrace of Nairatmadevi, it enjoys Mahasukha. The
character of Mahasukha, conceived in later times, is the nature
“of bliss arising out of conjugal union. This conception of Maha-
sukha gave rise to the culture of love as well as the ideal of
Parakiya in the doctrine of Sahajiya.

The Sadhaka, being free from all false notions and with a
mind completely ptite, can -easily attain Siddhi by the proper co-
ordination of prajia (wisdom) and upaya (means). Prajia is
éﬁnyatﬁ.‘, devoid of all prapaiica and upaya is karuna (compassion)
(AS, p. 2). Sanyata is again identical with Karuna (compassion).
Siinyata is infinite and so also is Karuna. The combination of
prajia and upaya leads one o the stage of Mahasukha, represent-
ing Vajra, gradually leading throtgh the four kinds of anandas,
such as ananda, paramananda, sahajananda and viramananda :—

s faws wy

The cruel rites of the Tantras, such as marapa (destruction
of enemics), akarsana (attracting) etc., though not mentioned
to-gether, appear in the Dakarpava and Mantras have heen pres-
cribed to attain the desired Siddhi.

The ideas of pailcatattva or paficamakaras, such as madya
(wine), mamsa (meat), matsya (fish), mudra (parched grain) and
maithuna (sexual copulation), cakras, nerves etc., have heén fully

discussed in the Dakarnava and they manifest peculiar mysticism’
, . P

which is the common property of Hindu, Buddhist and Vaispava
Tantricism. .

The Dakarnava, being a Tantra, is éssentially thie Mantra-
gstra. Mantras aré the verbal éxpression of the idea of God.
They are composed of letters—both vowels and consonants.
There are many bijas antd mantras which do not convey any miéan-

3. BEBE
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‘ing on their face according to the ordinary use of the language.

But the injtiate knows well their meaning and the gods whom

they represent through the proper gnidance and instruction of the

preceptor (Guru). Tt would be enough to note here that manfyas
are prescribed for spiritual advancement, accompanied by medits-
tion upon the divinities. " o

The Dakarnava alsp deals with Yantra. Yaptra, in its literal
sense, means any instrument for restraining or fasteping. In
Tantric ceremonials it is that with the help of which the mind of
the Sadhaka is concentrated and fastened to the object of worship-
Gods and goddesses are sometimes worshipped in Yantra 'a!s
well. o s a disgram depctad or engruved on meal, paper o1
other substances and is worshipped in the same way as an image,
Different Yantras are prescribed for different v\yorsh\i-psv A@I‘Id
consequently they are of different designs according to the di,ﬁ‘ef@t
objects of worship. The subject is strictly technical and most
important for the purpose of comprehending the applicability of
some of the features of the Tantras and Mantras. But I cannot
do full justice to it for want of space and time as there are many
other subjects of equal worth to be discussed here.

The Guru (the preceptor) plays a very prominent part in the
Dakarnava as in other Tantras. He is the religious teacher whose
direction is there held as the best gnide for spiritual advan.cem_ven‘t;
(jfieyam gurumukhat —sarvam—Dakarpava, Patala, TII). As it
deals with the Sa.h_aj}iyﬁ doctrine which is of mystic nature, one
cannot dive into it without the proper guidance of one who has got
a full command over the subject.

Regarding the treatment of the subject in the Dakarnava, it
may be said that in advocating arguments, lots of similes, examples
and references have heen put forward, but the defect lies in the
fact that the subject-matter has not been treated well in a systematic
way. In spite of this defect the defence for the Vajrayana or
the Sahajayana doctrines of ethics and metaphysics is very lucid,
strong and impressive.
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- The oéntral idea of the Dakarnava agrees with that of many
other works on the same subject, such as, the Sadhanamala,
'Advayavajrasamgraha, Prajfiopayaviniécayasiddhi, Jianasiddhi,
Guhyasamajatantra, Asdcaryacaryacaya, Dohakogsa and other
Sahajiya literatures. The predominance of mind over all, utility

to please it by all means, the wonderful success (siddhi) owing to
the proper . co-ordination of Prajia and Upaya;, high honour and
unique position attributed to the Guru who reveals the meaning
of the esoteric doctrine and whose qualifications are identical with
those of Divinity itself, the efficaciousness of Mantras and Yantras,
all ordinary activities expressed in the mystic language, absence of
the objective world, conception of Mahasukha which is symbolically
expressed as the union of Vajra (the thunderbolt) and padma (the
lotus), the superiority of man to God—all these are the common
characteristics to all the works mentioned above.

3. DATE

It is not possible to ascribe a definite date to the Dakarnava,
for there are very scanty materials available to us for the purpose
of fixing the date. We do not find the mention of the name or
names of any author or authors either in the colophons, or in the
body of the book, with the help of which, we can ascertain its date.
Nevertheless, what can help usa little in this direction, is the
language and palaeography. Let us now take up these two data
one by one and see what we can do with their help.

As regards the language, it shows imperfect acquaintance
with the Apabhramsa language. It is in a moribund form of
Apabhramséa. A comparison of the Apabhramsa of the Dakarnava
with that of the Doha-kosa shows that the former cannot be
eearlier than the latter whose date is the 12th century A. D.

Let us now judge it from the palaeographic stand-point.
The photographs of some of the pages of the original manuscript
in the Durbar Library of Nepal have been published by Mm. Dr,

( 17 ’;).

H. P Sastri in his Bauddha-gan-o-doha. The marginal note in the
Tibetan language found in the manuscript of Durbar Library
shows that it was probably one of those manuscripts which were
used by the translators at the time of the Tibetan translation. The
original manuscript is written in Newari characters. The Nepali
or colloquially the Newari character possesses some of the charac-
ters common to the Northern Indian alphabets. With the help of
Biihler’s Indische Palaeographie, Tafel, vi, we have been able to
find out similarities between some of the alphabets of the Dakar-
nava and those of North Indian manuscripts.

&#—This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
dated 1179 A. D.—Col. xi. 1. ; cf. avahagaha—the photo
of fol. 2*—second half, L. 12.; pahiam—the photo of
fol. 2>—second half, L. 8.

Ar—It is also similar to that of Cambridge Ms. No. 1691 —
Col. xi. 2., cf. earu—the photo of fol. 3*—first half, L. 7.

f—It is similar to that of British Museum Ms. No. 1439,
dated 1286 A. D.—Col. xii. 3., cf. jam—the photo of

fol. 2"—second half, L. 9. : thii—the photo of fol. 2°—
second half, L. 12.

T—It is open at the top and is similar to that of Cambridge
Ms. No. 1699, dated 1198 A. D.—Col. X. II. g, even in
the beginning of the 12th century A. D. was'not open at
the top. cf. eam—the photo of fol. 3*—first half, L. 7.,
ekadasa—the photo of fol. 20*—first half.

F—It is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691, dated
1176 A. D.—Col. xi 14., ¢f. kamma—the photo of fol.
3*—second half, L. 7.

T—This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
dated 1179 A. D.—Col. xi. 17., cf. yogini—the photo
of fol. 3°*—first half, L. 5., gahaio—the photo of fol. 32—
second half, L. 6.

D—3



( 18 )
g—It is similar to that of British Museum Ms. Nd. 1439,

dated 1286 A. D.—Col, xii. 21., cf. chatthai—the photo
of fol. 3*—second half. L. 3

ur-—This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
—Col. xi. 29, cf. Vairoyano—the photo of fol. 3*—

second half, L 8, ]ana—the photo of fol. 32—gecond
half, L. 2.

g@—It is similar to that of British Museum Ms. No. 1439,
dated, 1286 A. D.—Col. xii. 30., cf. tihuvapa—the photo
of fol. 3*—secend half, L. 2., tai—the photo of fol. 2°—
second half, L. 12,

g—It is similar to that of Cambridge Ms. No. 866, dated
1008 A. D.—Col. xiii. 32., cf. danta—the photo of fol.
32—first half, L. 4, deva—the photo of fol. 3*—first
half, L. 7.

7—This letter is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
dated 1179 A. D.—col. XI. 34., cf. ajana—the photo
of fol. 3*—second half, L. 5. asanu—the photo of
fol. 3*—second half, L. 5.

g—It is similar to that of Cambridge Ms. No. 1691,
—col. XI. 38,, cf. nabhi—the photo of fol. 2°—second half,
L. 8., bhinni—the photo of fol. 2°—second half, L. 9.

g—This letter is similar to that of British Museum Ms. No.
1439, dated 1286 A. D.—col. XII. 47., cf. sahava—the
photo .of fol. 3*—second half, L. 7., suhasuha—the photo
of fol. 2*—second half, L. 12.

From the above identification of letters, it is now quite
evident that the manuscript of the Dakarnava, in the Durbar
Library of Nepal, belongs to the 13th century A. D.

Our present work may very well be placed in the 13th
century A. D.

( 19 )
4. LANGUAGE

The language of the present work is an artificial one based
on the Sauraseni Apabhraméa and it was evolved in the early NIA.
period as a direct result of the literary influence of the Sauraseni
Apabhraméa. It was also influenced by Sanskrit and the literary
Prakrits of the second M TA. period. It has NI A forms with
single consonant side by side with M T A. forms and there we have
specially many Bengali words and expressions : e. g., tumi, lai,
chay, yemanta, kaj, pai, puv, ke, juvanisayala, mantasayala, etc.
The grammar determines the character of a speech and here the
grammar is largely based on Sauraseni Prakrit and Saurasent
Apabhraméa, as its ‘- nomlnatlves, its ‘-aha’ genitives, and its
other agreements in forms with the Sauraseni Apabluamsa suffici-
ently indicate. Similarly the pronominal forms like o’ ‘so’ ‘ko’=
old Bengali, ‘je’, ‘se’, ke’ ; and the pronominal adverbs ‘jima’, ‘tima’,
are also found in the present work. The language of the present
work may be well compared with that of the ‘Prithiraja-Rasu’
which is, of course, written in the old Hindi in respect of their
being overwhelmingly influenced by Sauraseni Apabhraméa forms
and the gemune NTA. character is also very conspicuous there.

The language of the present work seems to be based on
East Bengal dialect. The pronunciation of some of the letters, helongs
rather to East Bengal than to West Bengal : e. g., the pronunciation
of = as T and consequently the pronunciation of Tas ¥, are found
particularly in East Bengal dialect and the same thing has also
happened in the present work : e. g., ¥H=97<, gizet=afik#T. The
deaspiration of some aspirated words and consequently the aspira-
tion of deaspirated words show East Bengal tendency : e. g, A T—
A7 ; NAT—AGA—AGT ; Ts—ug—y, ete. ; Mfa—RR—R; 95—
[T—o% ; Weli—d, ete.

The manuscript of the Dakarnava was written in Nepal where

the scribes were, perhaps, more acquainted with the standard Saura-
seni Apabhramga than with Bengali. For this reason, it seems to
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me that the language of the present work is much more influenced

by the Sauraseni Apabhramséa than by Bengali, though it was
composed in Bengal proper.

5. Grammar as construed from the Apabhramsa

fragments of the Dakarnava

1 PHONOLOGY

(A) VOWELS

§ 1. Vowels :—The Apbh. like the literary Prakrits possesses all
the Sanskrit vowels, save and except r,lr, ai and an. In
the present text we find some words in ai as in vairoyana
(vairocana), tailoa (trailokya), viraddaitae (viradvaite).
We do not come across any word in au in our work.

§ 2. r itself is represented by a, i, u, e, ar-

r—a
gahaio (grhita), chettaa (chettrka), bhadaa (bhrtaka).
r—i .
ditta (drsta), vinda (vrnda), tiija (trtiya). dissai (dréyate),
kia (krta).
r—u
sunu (§rnu).
r=e
heya (hrdaya), paketa (prakrti).
r—ar
marau (mrtyu).
§ 3. aiis either weakened to e or resolved into i.

al—e

§ 4.

(b)

§ 6.

§ 7.

§ 8.
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addete (advaite). o
ai—i
tiloa (trailokya), tihaka (traidhatuka).
(a) All vowels, except r, ai and au generally remain unaltered.

But sometimes there is shortening or weakening with or
without the loss of the quantity of the syllable.

aggi (agra), bhanti (bhranti), maha (maha), disa (dasa), -
kana (kona), isana(i$ana), juna (yoni), dia (deva),
kajja (kaya), samsara -(samsﬁra), sesa ($irsa), dhaa
(dbatu), vialu (vetala). :

Sometimes there is the opposite tendency of lengthening the
vowel, even at the cost of quantity.

bhaini (bhagini), mai (mayi), dveya (dvaya), jala (jala),
guna (guna), manu (manah). )

. 'The a of feminines is sometimes shortened, though in some

cases the shortening might be due to metre,

maya (mnayd), dattha (damstra), reha (vekha), pia (puja),
majja (majja), soa ($obha).

The 1 of feminines is sometimes shortened also, though in
some cases the shortening might be due to metre.

daini (dakini), juini (yogini), caali (candali), avadhg
(avadhiiti).

Initial a, & and u are in some cases dropped.

nudihi (anudivasam), nattha (anartha), nahao (
janail (ajiiana), nanda (@nanda), sana (asana),
(abharana), roa (uraga), pai (upaya).

anahata)
bharana

‘ya’-§ruti :—This is not a peculiarity of any Prakrit or the
Apabhramsa. This is due to the fact that ‘ya’, the real

pronunciation of which is a compound sound of ¢’ and ‘@, is
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pronounced as ‘@’ since long, and ‘ya’ is inserted to prevent
the hiatus caused by the vocalization of consonants. Thus
both the purposes, such as (1) the pronunciation of ‘a’ due
to the vocalization of consonants and (2) the prevention of
the hiatus, are served by its introduction. This pheno-
menon is very common in the Bengali language; cf.
Bengali kuya (—kiipaka), moya (—modaka), etc.

sayala (sakala), rayai (ravi), tihuyana (tribhuvana), bhuyana
(bhuvana), vairoyano (vairocana). '

§9. ‘va’-éruti :—The real pronunciation of ‘va’ is a compound sound
of ‘@ and ‘@’. But sometimes it is pronounced as ‘a’ (cf. jiva
is pronounced as 4ia’ ; divasa is pronounced as ‘diaha’ and’
so on) ; ‘va’ is also inserted to prevent the hiatus caused by
the vocalization of consonants. Thus both the purposes, such
as (1) the pronunciation of ‘a’ due to the vocalization of
consonants and (2) the prevention of the hiatus, are served
by the introduction of ‘va’.

biva (bija), juvini (yogini), pava (pada), jova (yoga).
Both ya and va are pronounced as a, for this reason the intro-

duction of both ya and va is found in the same word and this
insertion is, of course, due to the vocalization of consonants. Thus :

raja—raya or lava ; pada—paya or pava.

(B) CONSONANTS

The language of the Dakarnava shows a very varying form
of the Sanskrit consonants and generally agrees with the Prakrits.

§10. Initially all single consonants remain unaltered, with the
exception of ‘ya’ and rarely others as in bhahma (brahma),
bhinni (binni—dvi).

§11. Vocalization of consonants :—

ka—loa (loka), viasia (vikasita), saala (sakala), utaraa
(uttaraka)-
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 g—joi (yo1).

. ja—bhua (bhuja), bia (bija).

ta—arahia (aradhita), dhau (dhatu), mohia (mohita), mudia
(mudita), viasia (vikasita), bhania (bhanita), gunia
(gunita).

da—ai (adi), khea (kheda), satthanai (samsthanadi).

pa and ba—sariia (svariipa), pau (papa), rii (riipa).

ya—maii (maya). .

ra— heuka (heruka), anuttao (anuttara), sariu ($arira).

la—karaini (karalini), piggaa (pingala).

va—tihuana (tribhuvana), bhaa (bhava), sahaa (svabhava),
dia (deva), paittu (pavitra).

§12. Softening of consonants :—
ta to da—maiida (makuta).
ta to da—bhadaa (bhrtaka), vada (vata).
pa to ba—sariiba (svartpa), riba (riipa).
§13. The aspirates of all classes, except the palatals, when alone,
are generally reduced to ‘ha’.
kha—mahasuha (mahasukha),muha (mukha), nihi (nikhila).
tha—pahia (pathita).
tha—naha—(natha).
dha—f‘n'«fihia gﬁfﬁdhita), bohi (bodhi), samahi (samadhi),
viviha (vividha), bohana (bodhana), nihi (nidhi).
bha—tihuana (tribhuvana), padihasa (pratibhisa), sahaa
(svabhava), sohana ($obhana), hau (bhava).
§14. There is only one example of the change of ‘ka’ to ‘ca’ in the

Dakarnava :—sticara ($akara).

$15. na is sometimes retained as in Ardha-Magadhi and some-
times it becomes na.
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naha (natha), tihuyana or tihuvana (tribhuvana), vairoyana

(vairocana), sohapa ($obhana), puna (punar), jana
(jiana), nihi (nidhi), nai (nadi) puno (punar).

§16. nais sometimes fretain_ed and soxnetimes changes into na.

- * karana ot karana, gupa, pamana.

§17. ya changes into ja. In the Bengali language ya is pronounc-
ed as ja. The same practice is observed by Uriya
_and in most cases by Hindi and Punjabi.

bhaja (bhaya), pameja (prameya), jahaa (yatha), tiija
(trtiya), joga (yoga), jutta (yukta), indijain (indriyaka),
visaja (visaya), junni (yogini), jama (yama).
§18 () Skt. ma changes into nasalised va (va’) in the first instance,
‘ then into va and finally there is syncope of va.
panacaii (paficama), nitta (nimitta), pahia (prathama), gaiao
(gamitaka), gai (gamya), ndo (nama).
(b) On the contrary, Skt. va sometimes changes into ma.
jimma or jima (yat+iva), tima (tad+iva), jihma (jihva).
§19. (a) $a is retained—desa, videsa (videsa).
¢a changes into sa—supu (Srpu), sasu (§vasa), pasa
(paréva), suala ($ukla), sesa (Sirsa), sattu (atru),
stina ($nya), sira ($ira), sukka (Sukra).
éa changes into sa—sasi (Sasi).
$a becomes ha—naha (nas).
(b) sa is retained—satta (sattva), sahava (svabhava), salla
(sakala), sarta (svartipa).
sa becomes sa—saha (saha).
sa changes into ca—cahai (svabhava).
(¢) sais retained—kasana (karsm.m)..
sa becomes sa—visesa (videsa), usia (bhusita), sa (sat).
sa changes into cha—chattha (sastha), chaya (—cha-{ka).
syncope of sa—bianu (bhisana).

( 25 )
~ (C) COMPOUND CONSONANTS

§20. In the Dakarnava comﬁound consonants are treated variously
and agree in a general way with the Prakrits.

(a) At the beginning of a word compound consonants drop
the latter one, having ya, ra and va in the second
place.

ya—dheya (dhyeya), dhaanu (dhyani), vapai (vyapnoti).
ra—papaiicu (prapaiica), ghana (ghrana), bamma (brahma).
va—sahaa (svabhava), sariia (svarupa), sara (svara), sasai
($vasa), jalaita (jvalita).
In some cases Svarabhakti takes place.
javara (jvara)

(b) Compound consonants, noninitially, are assimilated.
The assimilation is of two kinds—(1) Progressive
assimilation ; (2) Regressive assimilation.

" (1) Progressive assimilation :—

vagga (varga), caiittha (caturtha), savva (sarva), jutta
(yukta), kamma (karma),kanna (karpa), sadda ($abda),
jamma (janma), canda (candra), pamma (padma), cinna
(cihna).

(2) Regressive assimilation :—

sunna (éﬁnya,), aggl (agni), agga (agra), kumma (kumbha),
cakka (cakra), vajja (vajra).

(¢) Separated by Svarabhakti :—

suala ($ukla), visamita (vismita), usahama (usma), praeta
(preta), laapa (lagna), dasara (dasra).

(d) In the Dakarnava we find many examples of varnopa-

jana or addition of a letter or letters.

mahantu (mantra), boihi (bodhi), saaiitta (sattva), viina-
thaio (vinastaka), samkiiataa (samketaka), aarudhoanu
(avarodhana).

D—1
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- ikka (eka)—the weakening of e necessitates the doubling

( 26 )

(¢) Special compound consonants are specially-treated.

§o1.

(2) ksa becomes kka—mokka (moksa).

kkha—akkharu (aksara), akkhaju (aksaya), cakkhu (caksu).
kha—khudda (ksudra), khahantai (ksayati), ukhita
(utksipta), bhakhaia (bhaksita).

ja—ijarahi (ksarayasi), jartioa (ksarita).

ha—pahaa (paksaka).

(3) dhya becomes jja—majja (madhya).
(4) ddha - jja—sijja (siddha)-

(5) $ma -  ma—masanu (fmagana).

Sporadic double consonants—The language of Dakarnava

shows double consonants, though there were none
in the original. In many cases they are due to
analogy, in others, due to metre.

salla (sakala)—the loss of a in saala—sakala, has caused
the doubling of la in compensation.

kajja ( kaya)—the shortening of 3 requires the doubling
in compensation.

vissaii (visaya)—on the analogy of vissaya where ssa is
legitimate.

junni (yogini)—the loss of i has caused the doubling.

akkasu (akasa)—the shortening of a requires the doubling
of ka in compensation.

pavissa (pravisa)—the doubling is metri causa.

binni (dvi)—on the analogy of tinni (trini) where the
doubling is legitimate.

punna (punar)—on the analogy of pupna where nna is
legitimate.

of kka. o : : .
- (1) jia becomes ja—jana (]"‘_’"?a) ' . nassa (nasa)—the shortening of a has caused the doubling
ma—ninngo (nirjiiata). ‘ of ssa.

rajja (rﬁja)—doubling due to the loss of 3 in raja.
ragga (raga)—the shortening of a has caused the doubling
of gga. ,
laggai (lagati)—where perhaps the doubling consonant is
due to the change of conjugation, lag being regarded
as of the 9th class.
§22. In one case only the compound consonant is simplified and

the preceding syllable gets an anusvara as a compen-
sation. ’

sambha (sarva).

II. MORPHOLOGY
(A) INFLECTION
§23.—a bases of Masculine and Neuter genders. -
Nom. Singular ~ Plural
Masc. bhava, sabava, ragga, viragga,
vairoyano, dhammu, bhua, janu,
loa, bheu, bala, vajjadharu,
naru, buddha.
Neut. citta, cakku, dukkha, riia, bio, tattu. akkharai.
Acc.
Masc. sahaa, sara, papaiicu, moha, bhai,
pammattha, loa, pammu.
Neut. jana, marana.
Inst. N _
sahavai, hohicittahai, saribai, punnai.  praanai.
sartiina, mohai, visai. ’ : o
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Voc.
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Singular
randa, majja.
maggaha, puraha, vaggaha, vaggasa,
dantaha, stinaha, vajjaha, heyaha,
biosa, vaggassa, matthassa, janaha,
gunaha, sattahu, virahu, loaha,
kajaha, samsaraha.
mathai, kannai, kundai, mudai,
maiidai, pamme, majji, anthe.

citta, vajadharu.

Plural

loana.

§24,—i hases Masculine are not very numerous in the language of

Nom.

Inst,

Loc.

the Dakarpava.
manail
vihina

samahia,

§25,—nu bases are not also numerous.

Nom,
Acc.
Inst,
Voc.

dhau, hetaii, paii, pasu
sattu
bhihina

pabhu

dhataha, guravo

§26. There are no—r hases in the language of the Dakarnpava.
There are only two examples of —r bases which are of

Nom.

course treated as—a or—u bases.

fisaiu, haddaii.

§27.—4 bases feminine,

Nom.,
Acc.
Inst.
Abl,
Gen.

sajjaa.
karuna.
gahai.
maiai.

dharai, sahadhanai.

(29 ):

Singular

§ 28.—1 or—i bases feminine. These

§ 29.

have merged into each other
so completely that except in
some rare cases, no distinc-

tive characteristic of—1i bases
is left behind,
Nom, uatti, daini, nai,

sijjaii, caali, juini, boi.

Acc. juani, uti, bohi.

Gen, bhanati,  gahaia,
nahii, dainia, boihi.

Loc. bohi,

Voc. bhaini, candavai,

The consonantal bases have lost
their characteristics and vowel
bases are formed in their stead
either by the addition of 4’ to
the consonant or by dropping it.

Nom. janai, jagu

Acc. kamma,

Abl, mana

Gen. nabhaha, kamaj, sirayi,

bammaha, sirasa, manaha, kamaha,

Loc. kamme, jagai, sirai, sirasi.

Plural

jaganu
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§ 38. Pronominal adverbs.

(B) Pronomi’nal lnflecﬁon y '_ : jimma, jima, tima, jemanta.
§ 30. First person. o § 89. Numerals.
4 Siﬁgular Plural ' - (a) cardinal.
o R  akku, ikku, vikka, eku.
Gen. . mahu : ~ dvi, bhinni, bhi, dvai.
Loc. mai, mai S ti, tinni.. S
§ 31. Second person. ;f:ﬁiiural’ cau.
Nom. tummz.x, tumi, tu, tummi, to chaya, cha, sa.
Gen. tummihu satta.
§ 32. The base jo, Sanskrit yad. attha.
Nom. jo, i naYa. .
v e dasa, disa.
Inst. ], Jina dvadisa, dvaadassa.
§ 33. Demonstrative tad. =~ - . dasatea.
Nom. . 50, sa, ta caiidasa, caiiddasa.
Gen fasu, tassa tairzusal (trayastrimsat).
_ . : sata.
§ 34 Sansk}'it knn o o , saasa (sahasra).
Nom. ko, ke
Inst. ke (b) Ordinal.

pahiam, pahaiya.

vinni, bhinni, bhini.
Acc. i : tilja, tinni, tinno, tinna.
Gen. ‘assa. - : caiittha, caii.

panacaii, panacama.
atthae. dasosa (sodasa).

§ 35. Sanskrit idam.

§ 36. Sanskrit adas in Neuter-

Nom. aha 7
§ 37, Sanskrit sarva, o (c) Adjectival.
"""" ~ Nom. sabhu, sabbha 7 dveya.
Gen.' - savaha, sabbhahu, (d) Adverbial.

sabbhaha, savvahu ' * ikallu, bhinni.




3rd.
§ 42,
9nd.
§ 43.
()
3rd.
(b)
2nd.

§ 44.

()
3rd.

( 32)

III. Conjugation
Present Tense.
Singular _ Plural

acchasi, bandhasi, jai (yasi),

nibohai, jarahi, parahu, acchai.
calai, gahantai, bhai, hai, jalati,

jai (janati), thai, marui, janai,

vapai, laghai, laggai, hii, bhu,

sanathai, nasai, uarui, pumadi,

ho (bhavati), uddai, uthati, pai,

bhanti.

Tmperative.

hara, rama, utarahu, sunu, saro,
karahu, viharahu, ramahu,
rajjahu, pameju, karo, dharu,
chadahi, pavissa.

laggaii, uthao, jartio, hao.

Future.
pabuhu.

Causative.

Present Tense.

upattai, tarahabaf.

Tmperative.

ramaya.

Passive voice.

Present tense.

disai, dissai, dahai, bhajjai, dijao,
kkappai, dissa,

( 88 )
Singular o ‘ ' Plural
¢b) TFmperative.
3rd. dikkhadaii
§45. Denominative.
: anandai, ravaravai.
§46. Present Participle.

kamanta, maranta, pahanta, sijjantu.
§47. Past Participle.

arahia, Gsia, jutta, jahaleo.
§48. Gerund.
lai, pahigahiai, gahuao, ga,hal
§49. Potential Participle.
~ upasamaharaiii, bhaniabbham, nimanta.

IV. Nymher

§49. Generally the plm al is expressed by the singular in the
Dakarpaya as in the old Bengali. Thus :
kamma, visaja, indiya, randa.

§50. But specific plurality is expressed oy implied in the

following ways :—
(a) By composition with the collective words, such as, sarva,
sakala—all, jana—men, jala—net and vrnda—heap.
Thus :
loa-sabbha, tihuyana-sabbha, manto-sayala, juvani-
sayala, juvamni-jana, juini-jalu, juvana-vinda.

(b) By the use of specific numerals. Thus* caii- pai, paa-
caiiaddasa.

7. Prosody

As regards prosody it is useless to say that no. rules are
in full existence in the Apabhramséa verses of the Da.kamava
The prosodic range of the verses of the present work, the arrange-
ment of their numbers, their metrical systems—all are mtlmately
connected with the conditions of their musical expression. For
this reason, the Satras of the Prakrta- -Paingala and the Chando-

D—5
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nuédsana of Hemacandra which are said to apply to the oldest
poems of Northern Indian vernaculars, will not be applicable
here in toto, as I have already tried them very minutely. I am
quite sure that this will not satisfy many of those who are
the staunch followers of the laws of the Prakrta-Paingala and the
Chandonuéasana, but I can not help it and must face hostile
criticism by making my eritics sure of the fact that I do not
abruptly deviate from these two famous works and that the metres
enumerated in the present work, are used in the composition of
verses designed to be sung ; for this reason variation of long and
short lines is seen and the rigid rules of metrical arrangement are
not in full swing.

T have given the names of metres in the present work, accord-
ing to the Prakrta-Paiigala and the Chandonusasana, though in
some cases the lines vary in length and are imperfect in structure.

The metres of the Apabhramsa verses of the Dakarnava are
matravrtta and most of them are ‘Copat’, ‘Caupai’ or ‘Padakulaka’.
T have discussed them in their proper places and for this reason I
think it needless to repeat the same thing here. ‘

8. Prefatory Remarks

The present edition has been arranged in the following way :—

(1) Emendatory Text.

(2) Chaya.

(3) ‘Text, published by Mm. Dr. H. P. Sastii in the
) Bauddha Gan O Doha.

(4) Tibetan Translation.

(5) Notes.

T did not dare to give the English translation of the present
work, which, owing to its elliptical sentences, obscure and obsolete

phraseology and many technical terms of the Vajrayana was a
work of very considerable difficulty.

- In the Chaya I did not strictly follow the rules of Sandhi and
Samasa in order to make it lucid and expressive.

GEa

STUDIES IN THE APABHRAI\./IS‘A TEXTS OF THE

DAKARNAVA
I

g gy e & qesgasr

o KA IARHA faw g |

arfy @gTae w=sta g=

fagwm ag sawrst faem )
0] mjﬁﬁ T, 7 FEIAEEERE frd W |
TN ESH W,  9ERE 9Re| I 3497 )

g1 g AT AR, OFAA' IqAF° frane |
Y A A2(G° g, [Qgan g3 IqK anwae |

1. A. [awwea | 4. A At mEmEm
N. x&xea | N, afaxxxg|

2, A. IaqT&E | 5 A N. w=sfa
N. samx | 6. A. 3ard afwq |

3. A, N. sams feq |
N. fmx |

yson gson byan chub spros son pahz /
sems can bsgral bahi sems med pa | o
sgyw maht ran bshin khyod bshugs nas |- =
khams gsum ma lus bsgral bar mdzad. ff.... -



) SIRTU:

NoTES

Synu—érnu,  Literally it means “Hark' or “Hear”; but here it. is used i.n

. the sense of “Awaken”. The Tibetan equivalent of t}.us word is

.“gson”, meaning “to live” (Skt. jiv), but in this work it is found to

have heen used in the sense of “to hear” (Skt. §ru) ; cf. ‘supu sunu
tymmi’..» ; and its Tibetan translation is ‘gson cig..../—XXI.

bohi—Ace, Sing,

sunu sunu bohi—Awaken, awaken (thy) bodhi (enlightenment).
ho—It has been used here as expletive,
papaﬁcugao——papaﬁcugau—prapaﬁcagata.

prapaica—Phenomenon ; cf, ‘prapafico hi vak'—MV. p- 373,_L. 9; ievan_1
tavatkarmakleil vikalpatal) pravartante | te ca vikalpa anadimat-
samsarabhyastat jianajiieyavacyavacakakartrkarmakaranakriyaghata-
patamuku’garatharflpavedanistr?puru§alibh§1§bhasukhaduhkhayaéo’ya-
$onindapratamsadilaksanadvicitratprapaiicadupajayante’—MV. p. 350,
L, 13-15.

na—na—a' and ‘n' are used indiscriminately in the present work. This
shows that the cerebral ‘n’ sound was lost.

kamanta—Present participal form.
Add ‘hua’ after ‘citta’,
hua—bhavati, PP. p. 345, 1; p.581, 1. o .
papa”cugao na kamanta utaraa citta hua—This is a queer construction.

We would rather expect ‘na’ to be construed with ‘hua’, and this is alcy
supported by the Tibetan translation, ‘med pa’, ’

mayi—maya which is ‘prajid’—'miya prajia ca bhanyate (bhanyate)’
‘ I - Py

—Commentary on Song No. 15 of the Ascaryacaryucaya.
geas—Loc. Sing. of-a base.

acchasi—It is derived from Skt. ‘as’—to be, with the inchoative ‘ccha’: / and
this has been recognised by Hemacandra IV. 205 and Kramadisvara
IV. 10. But Pischel derives it from ‘rccha’ (§480), which would <')f
course, give ‘accha’ in Prakrit. I think that Pischel’s derivaticn is
not right in the present case as it does not suit the sense.

tumma—Really speaking, this form is in the plural number of the pronoun
of the second person both in Nom. and Acc. cases. Butit 1s used
here in the sense of Nom, singular,

tihuana—tribhuvana,

. L .
' S{eavic ' E
salla—saala—sakala—cf. Tib. ‘ma lus.’ The loss of ‘a’ in ‘saala’, has caused

the doubling of ‘la’ in compensation.

jimma—It is a synonym of ‘yatha’. Its derivation seems to be from yat +iva
' —ja+iva—jiva—jivi—jima. Here the doubling is due to rhyme.

Metre—Copai, 15 matras. Final syllable is short,

11

£83 U1 AT FTATT 0T T
T |nsE Hao o )
USATSAT STHAT T¥7 07 L5HE

Twg a5t Tty oig |
® R T VA T @ FRET g s |
e ) N~ “n haY
AAREAST W A T T SISt e |l
€' 0 R SR W T, /O g g s w5 |
RABH [AFG W HE’, TAE TN Arwsg iy |
1, A.N. &g 3. N. wgz|
2, N. w3 4, AN gwa)
dnos poli ran bshin hdod chags min |
bral bahi dgah ba fums pa ste [
de la han dgah ba mi bya ho |
de giis dbus na gnas pa yi |
chos de la yan dgah dipigs med |

dbye ba med pa yi ni chos |
rdo zje la ni dgah bar gyis ||

1. X. byyis.



4 SrRTO:
NoTES
i—as expletive.

bhava—existence.

Read ‘abhava’ for ‘sabhava’; ‘a’ and ‘sa’ are often cofused. Dr. P.C.
Bagchi reads here ‘abhava’ with the help of the original manuscript of the
Durbar Library of Nepal. I also agree with Dr. Bagchi as the sense of
\abhava’ suits here better. According to the Tibetan translation it is
‘svabhava’ (=ran bshin).

ragga from raga—is made to rhyme with ‘rajja’.

viragga from viraga—on the analogy of ‘ragga’.
qugz—samnadyati.

oval_la-ovm.la—o-puna—aava-puna}} : cf. jatin, taun, kaun, kon.
rajja—Imperative mood, second person, singular number.
majja—majjha—madhya.

thio—thiu—=thia—sthita.

ao—ao—au—aa—ata—atta—atra.

dhammu—=dharma. Here ‘dharma’ means ‘the Path'.

HATAT 3@ WAL A WA A T |

s dcrartae A gz 1 —GST. p. 12, L. g-10.
warar, gavatE weeRTatTar |

yéarEsE & Afead gz 1 —GST. p. 12, Lo 1415,
HGAUAY Y q WA A T {EAT |

SrangRAlTa 36 wia: wima 1 —GST. p. 12, L. 19-20.

yafamwrar yat: gfangt @

7 Afuntfrewafe? Afead zegn —GST. p. 13, L. 3:4.
rajjahu—Imperative mood, second person, singular number.
Vajja—vajra.

Vajra (Tib. rdo tje.) literally means ‘diamm’ld’ and it is generally translated
as ‘thunderbolt’. It symbolizes ‘Stinya’, as we find in the Advaya-
vajrasamgraha -—

T4 ArwART R T |
w1ty wfamfn ¥ 7war a9g=r | —AS. p. 23, and 37.

1t is believed by the Northern Buddhists that Buddha wrested the Vajra
from Indra and adopted it as the Buddeist symbol. We think that the

mrﬂ%a Y

Vajra with its three close-pointed darts ( fafea wradgaq—LDaktarnava, Patala
XII) represents collectively the Buddhist Tri-ratna (the three jewels)—
Buddha, Dharma and Samgha (Buddha, the Law and the Community).
bini—abhinna (Tib. dbye ba med pa.)
dhammu—Here ‘dharma’ signifies ‘Nirvana’,
aw fafayy—Vajra’ is identical with ‘dharma’ (=Nirvana), i.e., ‘Vajra’ and

‘Nirvana' are one and the same.
pameju—Imperative mood, second person, singular number.

Metre—Copai, 15 matras.

T
TEATIR A% FeafirAr

arz g a=afa Tt wrg
fasw g & =

gez wmagng fasma
Y AT O T @ I A
foe: guge 4R WAl Feremid” A
1. The real Skt. form should be “apEmE.’
AT FEAARAT, g ARy Higam
fow gerge 8 &0, gI8 wme e fwR )
1. A, sEE® | N. =@\m®\
chos dan chos min gan du nub |
byan chub der ni sems bzun gyis [/

grub pa tha dan tha ma yin |
K ® ® # ® *

NortEs

sts—yatra. ‘yattado dai’—SBC, iii, 3, 14 ; ODB. p. 841.
Read 5& for =g,
attha—asta,



& TR
gio—giu—gia—gaya—gaa—gata,
W Si3 smfirfi—Where both ‘dharma’ and ‘adharma’ have disappeared.
ars—¢’ has got to be long metrically,
fs—tatra. ODB. p. 82s.
g—Nom. singular of the pronoun of the second petson.
gyfg—Present tehse, second person, singular number.
wig— ' is long due to metre.
A% g F4fd Afe warg—Fix your mind on that ‘bodhi’ (supreme knowledge).
g=—One who has obtained perfection (Siddhi). Thisis a noun form and
I think it is derived from the verbal root fesw ( Skt. f“aa\ ).- The
real form should be fasts (=fEs).
Read gurge for gerge as the former is supported by the Tibetan translation
and it also gives a better sense.
fe—cf—
e wtafe quas Iw )
51T sTer dfe wafy v 1 =)
—Vidyapati, Song No. 275
In the Gopicandrer gan,—
«afz es fea atsl catel wawfa
A7 53 w4 7 (72 ot afq 1—p. 437
Again—
FRMCIT &% 27 A 37 )
1z (74 A xifee A=A 1390
ey Al (g I AP AT |
iz (39 A gife a sl i
et s Arted 36a AN )
7z (34 A gifen WA AF 1 —p. 466
g5 =wafq (Tib. yin,).
tuttai—trutyati.
Read =@z for waw w%.
HEas—ayati—Coming.
m—gati—Going.
AT = TAAHT, |

Read fastra for fasicm as the latter does not give any sense, nor is it
allowable by metre.

STHTOT: 0
frarg—Gen. plural. '

Metre.—Vajra, 14 matras. 3 at the end of the first énd third padas is
short according to the following rule of Prakrit prosody—
sfewr [T o gE waafafew 9=
¥ deruEsie o) w84 7 9 afaew

v

efger 30 awy fafsw syan gawT

I3AT g1y nesae fagan fen gewt
FAAAT AT ARAT T1T Q9 JrTremy |

fafa gty v 230t am o sz gafa)
A A TR OIS |
38T ATl TeTE & BryaataT 247 |
AT G- 9T, TG T TR |
gl R 97 0 AT 2 9 SR AR |
afes’ FAT0* At Araisa Avg ggE |
IZA TG NSHAE, (Agq0 AT FgAT ||
AARAT FAOAWAT | FE [ AU |
fafa dEviee wogad | Avaifaaon sag gaf )

1. N, JQ=ot1 4. A. adty

2. N. «mri N. &%)
3. N. afafdw1 5. N, oummy)
6. N. @rEdrg)

thog mar rnam snan mgon po ste |
re mo sum skor te hoy gnas /|
lans nas mgrin pahi bar du hgro /
sa gsum sgron ma ltg bur som /]



5 ST

gshan pahi snags ni sa mthah hdra |
de las zla hbab gyon nas so [/

shags hdi thig les rgyan pa ste [
shags ni rnal hbyor ma skyed po [/

NoTEs

pahiam—prathamam, (Tib. thog mar.)

Vairoyano—Vairocanah—He is the chief of the five Dhyani Buddhas. Vai-
rocana is derived from Vilocana* or ‘Virocana’ which means ‘eye’ or
qight’. Tib. rnam=Skt. ‘vi', and ‘snan la.=light. He is Vairo- |
cana, because he enlightens all with the light of wisdom and conducts
them along the path of Nirvana. In the Cittavisuddhiprakarana
of Aryadeva we find that he presides over the eyes. He is white
in colour which represents wisdom (cf. The white colour of the
goddess Sarasvati) and he has the dharmacakramudra, assymbol of
the union of Wisdom with Matter.

naho—nathal
nabhithia—nabhisthita—Seated on the Maniptra Cakra also called Nabhi-
padma, whichis at the spinal centre of the region of the navel.

There are six centres of Consciousness (Caitanya), called
Cakras or Padmas, which are the seat of Sakti (Energy) inside the
Meru or the spinal column. These are—(1) Miladhara, (2) Svadhi-
sthana, (3) Maniplra, (4) Anihata, (5) Vi‘uddha and (6) Ajfia.

The Miladhira Cakra is the first lotus whichis at the spinal
centre of the region between the genitals and the anus, It is the root
of the Susumna Nadi. Above the Miladhara, at the spinal centre
of the region above the genitals, is the Svadhisthana Cakra, the
second lotus. Above it, atthe spinal centre of the region of the
navel, is the lotus Manipiira (Nabhipadma). Above the Nabhi-
padma is the Anahata which is in the region of the heart, Next
above it, is the lotus Vi{uddha, in the region of the throat, Above
the Visuddha, at the centre of the region between the eyebrows, is
the lotus Ajiiit.

Read =u for ag, as % and & are often confused. Tib. hog (=Skt. =4:).
adhaguna—adhoguna

s =ad[a which is the Sujumm Nali. Cl.—ggrm( aqquagif | —Com-
mentary on the Safcakraniriipana. '

Read 7o for 3.

<

S{ENE g

juttao—gwg—yuktaka.
9@ Fa—United with the Susumna Nadi.

uthao—,uthau—utthau——uttisthatu—lmperative mood, third person, singular

number.

Sasu—$vasa—This form is Nom, singular,

* Read wwsim for wwig.

T@s—Combination of 7 and yd=. Tib, mgrin, pabi. bar. du.
83H! 919 asig—Let the wind pass from the Miuladhara Cakra to the throat

i. e., the Vituddha Cakra.

% —It is a particle used for emphasizing the preceding word, We find the

frequent use of this word even in the Rigveda, Brahmanas and
Stitras. It is translatable by ‘indeed’, ‘verily’, etc. It is derived from
g=indeed, verily, etc, (=Gk. re), Cf.—

oy w8 gfour 3@ )

/s 9 &Ts9 439 &

—ACV. 6, 2.
e s faww I9 g gw<® frma =)
fag &1 g0 qHREA 1Y FAWET § 6T |
—DKK. 19.

tihuvana—tribhuvana.

Read &tdwq for 319d, as there is a slight difference between the signs of

g-F and THIT

juha—yatha,

O—U—This particle is used here as an ornament of speech.

g30—Combination of g and gz,
Read §w= for ag=. Tib. hdra.

Yemanto—yemanta—ye-manta—ye-mant. Cf. w#&®, da, etc.

java—yavat.

- -
Sagi—¢adl. This interchange shows that there must have been one sound for

the three sibilants (=, ¥ and ¥ ) and that is palatal and this is due
to Magadhi influence. Sa$i (Moon)—the feminine, or Sakti-ripa
Nadi Ida, on the left. -

bhinni—bhinnu—binnu—bindu. Tib. thig. le.

sohano—¢$obhanal

i—hi

g



Lo SrRTO:
Read w1 for qw.  Tib, siags.

. . . 4
tvara—iara—itara—Here Va-Sruti has taken place.
manto—mantral),

ti—iti, Pischel § 92 and 143.

wq—Imperative mood, second person, singular number,
SMg—janayati.

Juani—yogini—Acc, singular.

gt Fq Afae’ w7 e s shaviy g f
| f& fafa szer wer eng fafy
THT FAZZAT AT 1287
TR WM AT AR TR @A
HTATCRGATHN THTGFESTR 33 TI2 WY ||
[ed A R e A e e R
¥ & feg R, s e (Ram:)
F- -G e, |
et AR ERdefiony |
S-SRI TR RATEATROR, ||
IO 37 A 9 i, AR sraoh qrIon |
s fafs sgn wrmee Ry,
TITITA B R swean )
qrEU ARW® A1y AR, §4° gaETanE aa)
AATHEATN gRFA” FEa Freay wag o )

1. N. ufye 4, N, figs,

2. N. sigay. 5. A, N.a=.

3. N. wararg, 6. N, &,
7, N. gafy.

puno—punar.
Read g7 for 4.

RO RQ

slar yan sa bon giis pa brjod [
gyas pa i ma bskyed pa ste [

logs su gnis phye mgor thig le [

aa shehi mthaly yi so bon no [
byas chib sems chen hbab lam mo [
hili ni phag molvi sa bon yin [

a yi yi ges mbhar rgyan pa [

bew drug jla phiyed wi mas rgyan /]

NorEs

bhaniam—bhanitam. Here & isused for = We find many other similar
instances in the present work. This shows that the cerebral n sound

was lost.
ws—bhavati.
dhiyano—dhyana.

maranu-—marana.

Read shtaay for sraqt.  Tib. bskyed pa.

dayano-—dana

fe—It is a particle denoting—indeed, surely,

pasa—passa—par$va. Skt. urd is derived from gx” (a rib). Cf, =

BT At §A Al ahe )

wizital #ifa Aife ste’ 1—SK, p. 64.

e} e st Al g =i

3 “it%a oo 9 7 AT AA 1—GV, p. 21,

bhinni—bindu.
grg—sthita.
Read &® for w9 @

tnattha-—masta—on the top:

Read wrg for @, .

ahu—athava.
bhinni—bindu.
R‘eadl e for aq@



® SELEd
vaggha—vaggha—varga.

Read azsw for f3gsy and §9-339 as one word.
mﬁ"l—qaaes*samsthita.

bio—biu—bija.

TN FAIIW AN ¥ { = 3-F70
mahapa—mahan. Tib, chen.
magga magga marga.

maggaha—Gen, singular of—a base.
lam—idam,

Read gaefife for mawfe.

sticaran:—{iikarini. We dot come across with such a femine form in Sanskrit.
In Sanskiit the feminine of $likara is $tikari,

sticaranihi-—Ge: singular,

4tikari bija = vatahi bija = ta-kara,

Read zq1g for wafy.

At —Combination of zx (ten) and wz (six) =Skt few, Tib. ben drug.
Read s for Fny fuc.
FETEANT = frewgars.  Tib. jla phyed. drema is the name of Candra (the

moon) and Wyx——zy—k,
Read 33+ for g3,

a“—‘Ma
Read w3z for =,
ta3~fa<The sun. The sun-dix represents bindu.

AT 379 @i =vgfag—Moon-like spot, the sign for the nasal v,
Al —wprg.  Tib, rgyan,

T IR frer oo werom e,
TEASA TN Gorr TEH w7 g |
foe afys AT Tz )

SR @
AT qfga’ At O Ao S
FHIN FOIEM IS TR FIE |
fae qiga fiast 77 SR |

1. A N. qgs. 2. N. I™g.

ya sichi dan pohi sa bow ni [

shyor bas sa gswmn rlun yon tan [
dbyans kyi bew gswm pas rgyan gdab |
dlcar pohi phyogs kyis myo bor rgyan [
thig le dan wi beas pa hbar |

dgal ba bshi pa dag pa o /]

NoTks

e ufew A =TI ‘

- :1 sg—The wing, Tib, rlui. T think Skt. ‘Heramba’, also written as

e g‘Her"tmbha’ (=Name of Gane$a) has come from the Tibetae word,
bhe. ram. bha,’ meaning ‘a namc of the wind.” In the Rigveda we
find that Maruts are the Ganas of Rudra. GaneSa ( =Lord of Ganas =
Lord of Maruts) is a title of Siva who is known as Rudra. There-
fore Ganeéa, an epithet of Heramba, must have some connection with
the WiX.ld This justifies the origin of the word, ‘Heramba' or
‘Herambha’, from the Tibetan word, ‘bhe. ram. bha.” And I discard
the theory of the origin of this word ( i.e. Heramba) from the Dravi-
dian language.

oi—yogi. . ‘ - ‘

ji(qﬁ )éqgmgw sits—has the connection with the qualities of the wind ( ®w= )

and the earth (ya= ), i. e. it is connected with the Anahata Cakra as

well as the Muladhara Cakra,

g% =@y, Tib. beu gsum pas.

gr—ai—A vowel,

ggas-—ai—the thirteenth vowel i. e., o,
stiala—sukala—S$ukla.

pahaa—paksaka, g9P. § 489.

kala—kala—The @ of the feminine sign is shortened hete,

hi—khu—Kkhalu, Pischel § 94 and 148. . , o .
for is here fag—The nasal sound which is marked by a dot above the line

( wg=r).
Read Qgwmz for qm a=.



3 SR
STRIOI: W

Amar—Combination of A== which is the Present Participial form and

cautth '"ﬁf' " ya snehi mthah ma bde bahi gaugs |
—caturtha .
. 2 shon ldan pa |
There are four kinds of anandas (1) a = 0ytyr ges ]
—{1) ananda, (2) paramananda, (3) sahaja- . yed Nl '

e nanc:j\, and (4) viramananda—AS, p- 32. Zggjil;?;b:l?:lz)zg; ;J;:Z(?;Zu;an /

v =faw@m=; | ‘
i—hi, 71 ma yi ni gdan la gnas |

—_ | | dbyans kyi bshi pa rna drug baun, |

myo bor zla phyed thig les rgyan |
hdod chags mthahi ran bshin no [/

T’ T GEEW IA AfeRm gusit
s tam &1 a s o freme
FIREN AR Q7 G TearfeT
TRUR T Fowg g firfear
THI #e7t TOTEAT | )
TR T R ganT 3-en-aie-
T TG (@) Y o s
YIRTE R a-raor Sy
g, WWWWWW:W: l
R e, S S g
SR 88 @ A afigag )
TATHE AN T 5 & @ 391 3 swachiE
TR R g wAT I

NoTEs

g¥—Gen. singular of ya-kara.

awrgi—Combination of #a@rg (- Gen. singular of vagga—varga) and s,
i—hi.

suha—sukha,

ria——rGva—riipa.

gewa¥—Embodiment of bliss. Sukha is used here as the equivalent of
Ananda, meaning Spiritual Bliss,

Read s for gqw as the latter does not give any sense,
g8t—The vowel =.

Read gfqgww for gfagim as § and v are often confused.
gfgu—addww.  Tib. Shon.

SHC FFREU g =3-\E |

canda—candra

bhinna—bindu.

sesa—sisa—yir3a. Tib, mgo bor.

jaru—jarau—jvalayatu—Imperative mood, third person, singular number.
J ] I ) y SIng

HI Aq=1” TEREA | 0| a—ca—Pischel § 184.
1. A, N. 7m0, 7. N. = dihasa—diasa—divasa,
2, N. 3gq. 8. N. gw. gIEEwEd—combination of g, gt and HR@,
3. N. afieas, 9. N. . =A@l —Without any obstruction. Tib, gshom med pa.
4, N. g<s. 10. N. g=. Tgg7—combination of 13 ( ¥f¥ ) and W&,
5. N. wres, 1L N, s, sanathia—sztmsthit.ai.
6 N. =ml, 12, N, @ 93 =9g%. Tib. bshipa.

999 =9g9®—The vowel §.



¥ TR

giho—graha.
kahana—kahna—kanna—karna. Tib, rna.
hao—hati—Imperative mood, third person, singular number.

kalarada—kalarddha.

bhihina—bhihnina—bhinnina—binnina—binnund  binduna—Inst, singular,

Tib. thig les.
m—bhmita.
Read w@r% for #y¥.

matthaa—mastaka,

gags—combination of Targ ( =Gen. singular of a1 ) and ¥,

sahaya—svabhava,

srRaer tata gfas’ agw z=a s=
T ST STAY ATZY LA T |
gafafEaT 2T |rATEAg HAT |

% % HO3 g3 gy T wfwerd |

sfhg S1eg gt aE A1)

we sveraz 7tz fagam aifefaw ez

TR GO AR RE et |

srred (ST ATy &R R
qARTFAT I g, |

T2 R A TR Ao |

aft & T (A1 9R:) @ o 7o | |
e MR T Brga (7)) RN R |

TTHa: W
FrsE fifd i grr = @
AT I’ ATE TEA TNA |
Al JOEsh FearEaT el )
FREVING GUiT e ;

ST ATRE T TRE 419 5

T AU, A fgaAo aifEf g )

L. A. N, Smgad, 3. N. ozgal,
2, N. =gt 4, A, fagem.

N, fogam.

ye Ses sa bon fis hgyur dbye [

spro ba dan ni bsdu bas skyes [

hog dan sten du gnas pa yi [

mgon pa lons spyod rdzogs hdzin pa [
siin kha dan ni chu skyes su [

don gyi cho ga yons vdzogs pahi [
yons su skrag byed ma sa bon [

ba mthahi yi ge bzun nas ni [

slar yan de bshin brjod par bya [
dbu rgyan hbar ba hdzin gron gi [

bu gar gtum mo spor ba ho [

byan chub sems kyis sa gsum hgens [/

NoTEes

Read wrs@ for wmaa@Ed.

stma:\!aﬁ—Combination of st ( —wr ) and wFR@A ( —W ).

AT = WA = A

bhinni—binni—dvi—on the analogy of tinni (-tripi) where the doubling is
legitimate.

guniam—gunitam.

sahara—sambhara—other forms are @®g, sy, §av, meaning @t (sorcery).

e—3



= | STHU:
taharo—dahara—dahara—dahra—dabhra, v

1In the Chandogya Upanisad, VIIL 1, 1.—

wy gfkeafer] 7yl 7Rl gEds §m IRQsRmRURTEla IaEeaTE v

fafsrmfadafafa o
javo—jata.
Read wy 9y 339 for =4S we3d,
adha—adhal,
udha—irddhva.
Cf—

oy Boy «@fS ¢stetl 6% JFT |
1ol 3t ey feez ¥03 9@ 1—G V. p. 120.

adhobija—au-kara.
tirddhva-bjja—am-kara.
In the Sadhanamala, p. 445—
% &F gy wfoq gl
naho—natha—aramEfaawy: |
gahana—grahana.
Read @i for €, as the latter does not give any sense. Tib. loiis spyod.
i—hi
gafafear—Inst. singular,
Read 739 for g3z,
yuitta—yukta.
Read gmrgex for =g,
GETETE TG
bhlo—bhiu—bija.
Read w w =% 33 for wHg@es which gives no sense at all.
pha—phat.
anthe—ante—ante—Loc. singular.
ju—ia—ita—iti. Pischel § 116.
vi—pi—api. Pischel § 143.
bhaniabham—bhaniavvam—bhanitavyam.
Cf. ¥ ¥ gmrem fr@mw, w2 6z Sfcw gatg=aq—S. M. p. 441.
uti—dyuti—Acc. singular of -7 base in the feminine gender.

jalaha—jvalaya—Imperative mood, second person, singular number.
Read gz for wa. 4

gg—Gen. singular of -@ base.

Read t=3 for g=.

randa—randhara. we3—Loc. singular.

vou—vahatu—Imperative mood, third person, singular number.
jahava—dyotasva—Imperative mood, second person, singular number.
wgeeras—Voc. singular of -7 base.

Read gfte for gfie which gives no'sense at all. Tib. hgeus.

puriha—ptiraya—Imperative mood, second petson, singular number.

tihuana—tribhuvana—Acc. singular.

bohicitta—bodhicitta—Nom. singular. ‘bodhicitta’ symbolizes ‘Sukra’.
w3—bhavati.

ffefan ss—Nfufan’ =’ =wwgagar I—The Commentary on DKK. 7.

-
ATz 352 A09AT ST THATT FKSTE & |
q GAZZT TA9S ARGE
qa=w afe vy faEs g = &9 )
qE=AT AT AT JAAT
WAATEAZ FA(AG FLAAT |

Ag 97 FTE WA Sgea fagam arag gfafa faqa
Tt Rafaati=: EvEl g w1 & )
-(30)-aftad TR, TEaEl avar fed AnEee |
q-(Fi)-=rt i S-ERgE A
AT TR T | 7 [
i =gd g SArAa AnEE: 0



0 ST
g B1 ATFAA®, WET FAAR FHE° &34 5
qAEA ST S ATE" ;A FE g FEES FA &
Qe A 5 N FIAT 3 FWAA A FACTET WRA 5
ag 77 T WA agy g a|g gREEE )

1. N. fug. 6. A-N. ¥g@&
2. A-N. aQast. 7. N. gss.
3. N. %118, 8. N. o®g.
4. N, == 9. A-N. Faal.
5. N, q7qs93. 10. N. fis.

11. A-N. fga.

thog mar rnam snan phyag htshal ba
chos Iyi dbyins wi bya bahi gzugs |
ta sdeli Ina pahi yi ge ni |

lha pa yi wi sde mtshan no [

rnal hbyor ma gaugs nam mkhah rten |
pa mthahi sabon o dbyans ldan |

gti mug hjoms par byed ma ste |
ynal hbyor maki tshogs spro ba o [
de yi bshi pahi sa bon ni [

st gswan duni Fhyab pa yi |

rnal hhyor ma i spra ba ho [/

Nores

al—adi.

thii—sthiti.

wrafds— Who stands first.

sahiu—svabhava—Literally it means own natire. The Adi-Buddha is called
Svabhava by the Svabhivika sect. Again Vairocana is the Adi-
Buddha and so Vairocana is also Svabhava.

The word svabhiiva is interpreted by Saitkara to mean Jiana

which is the Paramatmd, or, in other words, divine or spiritual
knowledge.

gl 22
dhammadhau—dharmadhatu. The lucid meaning- of wdyrg is given in the
PrajnopayaviniScayasiddhi, p. 5 :— ..

729 QI TCATEAT |
TgrgREas fest wauTg AR |
kaja—kajja—karya,
kajaha—Gen, singular.
ruva—ripa,
wIsig ¥9—Lhe essence of action.

v
Read q gq333 for qaga 333.

g=7a class.

sanathaiu—samsthita.
panacau—panacava—panacava—panacama—paficama.
akkharu—aksara,

q §7339 wA9S wo@e—Lhe fifth letter of the Za class—i.e., the Va.
Read gs9# afy for g9 wafy.

panacama—paficama,

vaghi;varga.

nabhaha—Gen. singular.

vissau—viraya.

juvana—yogini, Cf. Tib. rnal hbyor ma.

rita—ripa.

Read ueit for gezan which gives no sense at all. Tib. pa mthabhi.
us«it—Combination of g (=Gen. singular of Pz) and %=.
gea) §M—The last letter of the Pa class—i.e., the Ma,
Read g for =itg.  Tib, O dbyans,

el A NE FHA =

Read #t=mrges together.

moa—moha—Here we find the loss of aspiration,
moanasana—mohana$ana,

i—hi.

juva—yoginl,

vinda—vrnda.

Read % for wta. Tib. spro ba,
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gemi—Here the suffix w is not a present participial suffix. But it is a suffix
of the finite verb, in the third person, singular number, present tense,
though really speaking it is a form in the plural number, It is
derived from the suffix == which has come from wfq—Skt. %f, a
suffix of the finite verb in the third person, plural number, present
tense. In OB. and MB. we find the forms, such as, arafm ( with the
suffix = ), w19 (with the suffix gm) and a0 (with the suffix s=),
used in the same sense and similarly, =&, s« and wEw ; S,
95w and =&, efc. NB. finite verbal forms, such as, #i94, =&a, 99,
etc., are derived from /9=, =Wig=, W&, efc., respectively.  And also,
NB. finite verbal forms, such as, g4, 34, ¢fc., are derived from ¥~ or
= (with the suffix =), &= (with the suffix =), efc., respectively.

—And.
ag—Gen. singular of the pronoun of az.
Read s3® for sgy. Tib. bshi pahi.

w3 H—HEGH.
ggs—present tense, third person, singular number.

wfafa—afr.
fr—frars —faam. o

g Tagsr oang A5 ARG ATIN TF |

e I3 & LAY |

qaaE afes AvAg e

g A T AT AT

HAZHAT |IE KRG ATAT ||

SWE AATSA MgIA’ A7 ArEA FAAT

sRYAT w0 g
g gaid (fign) senfimesRret arey |
Qs g-aiEa | e g (SteR) qeanrn
T, 3T/ T S, TSATE TS T FROAC: |
T-7ier qeafad () T EaEgES SRR |

STHTI: X3
8L TR ; [Eg FIEATAl HICG TN THE 5 A HIw I )

=g MiRAA° qagt il ; ETAIE @R ; SeT AR |
A 5 FI" FW AT |

ST AR TEEA TR & FGA° 5 FEIA° F9A 767G |

1. N. oazal. 4, N. q@uE. 7. N. @
2. N. aEW, 5. N. @¥g. 8. N. g§<s.
3‘ No qﬁ.’a"' 60 N' Eisi‘- 99 No m-

thog mahi sde yi gsum pa ste |
hgro ba drug nams byed pahi |
mkhaly hgro ma yi hlhor Lo spro |
ya snehi mthal mahi sa bon ni |
byan chub sems kyi ran bshin no |
Ina pahi sde yi thog ma ste |

de bshin nid kyi sa bon te |

t yi dbyans kyis mgo la veg |

chw yi yi ge yons bsags pa |

thams cad byed pahi ran bshin no |
tsa sdeht dbus gnas baun nas ni [
ni ma yi i gdan ldan pa [

las Lyt dus su Ehyad par ldan [/

NoTEs

Read e for ugx ==,
pahaiya—pahaia—pahaya—pahaa—pahava—pahava—pahama—prathama.

Skt. prathama—pra-tama where ‘tama’ is the suffix of the superlative
degree.

wezgag—Gen. singular.

Read fasst for fagg. Tib. gsum pa.
tuja—trtiya.

Read 71z for ggae. Tib. higro ba drug po.
Chaya—cha + ka—$—sa—sat.

m—afa,



QW TR

ggid—The six kinds of movmg beings—(1) &1 (the gods) ; (2) wge (the
demons) ; (3) #gw (humanity) ; (4) fafig (beasts, etc) ; () ¥a
(the ghosts) ; (6) = (hell-beings).

nathao—-nathau—naf;thau——natthaa—na‘%taka.

trayana-—trayam—tayml. IT1P. 357. This wordis used here in the sense
of @gd. cf. Tib. mkhah hrgo ma. The meaning of the word
aifie] is a female protector,

cakku—cakra.

bivu—biu—bla—bija.

ja—ya—This shows the pronunciation of == as in Bengali. Cf. Txb. ya
siehi,

vagha—vagga—varga.
vaghahanto——combination of vaghaha (Gen. singular) and—anto.
panaco-—panacaa——panacava—panacava—panacama———paﬁacama.
panacaha—Gen. singular,
gerre afew —The flrst letter of the fifth group, i. e. 4.
Read qga= for qau=.
tathata—tathata. In the Dvikalpariya, we find the following interpretation
of qgar :—
Vgaut @y TEat g w0
auge—Gen, singular.
Read zuc for @t Tib. i yi dbyans,
sgt—The vowel 3.
Read warx for waw.
wes—Loc. singular,
laghai—lagati—Present tense, third person, singular number.
jala—jala. Tib. chu.

wit@s sm@a—the bija of water. The following are the bijas of water:--=, %,
wand T

Read =37 for gas#. Tib. yoiis bsags pa.
sacaio—sacaiu—saccaia—saficita—I I P. 529.

ST ARG gazs—All the bijas of water taken together.
Read g% for gzw. Tib. thams cad.

gag—of all,

SRR Rk
bhao—bhau—bhava, . ' ‘

srcw #ri—The appearance of cause,
Read sawrs for gq77m. '

ganarg—of the ca class—i. e. the group ca, cka, ja, jka and na.
gams weAfg¥—the middle bija of the ca class—i. e." sa.

g —ifea.

Read w7z for wow as the latter does not give any sense,
rayai—ravai—ravi.

Tw—@—.

juttao—juttai—juttaa—yuktaka.

jahaleo—jahaleu—jalita, covered.

T AT AAR FAZ 7 |

fagam s |gTs 9@ 0

wfiner ey fafa & gaar |

daE g WEM |

IO TEET I QY | |
T AEHEETE ffm| . -
fafe ar afewged | '
srafon & || sawon = )

JE-HfoT, -1 ﬁmﬁw—am—mml
ARF- ST GURET FAT: @ |
Hm(m)awmmmwwmm
et afaes: AEATeY aaRe a9 |

—Y
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TS =R AAREHTE 77 | g Jor S 9@y |
wfira e fafa ae ggen© ; dawe wAE FER
0% @ o 89 ; a¥mg aaEw GEE
faftn &= e Tand 5 S s 5 @A arco fwA )

1. A . d1. 4. N. f=.
N. fasft. 5. A. g,

2. N. fagam. N. g=.
3. N. 9™

phag mo yi ni sa bon i

a yi yt ge rna ba reg [

sa gswm ye Ses ram bshin maam [
me yi sa bon dbyans gnis ldan [
hl:har bahi las Lyt ran bshin no [
sa mthahi mgo la 1 dbyans reg [
rtag tu tshans pahi ran bshin blta [
dbyans lyi giis pe bzun nas ni |
de ltar mlkhah hgro ma yi gzugs [
sems cai sgrol bar byed paho []

NoTEs.

varau—varahi ; Varahi is one of the sixty-four Yoginis.
bio—biu—bila—blja.

varau bio—the bija of Varahi—i.e, #z-kara,

Fas—Locative singular, .

@g—(Tib. reg)—Imperative mood, third person, singular number.
jana—jiiana.

sahau—svabhava,

pameja—prameya.

aggia—agnika.

aggia bio—the bija of Fire which is either 7-kara or ai-kara,

samsara—samsara,
samsaraha—Gen. singular.
Read #®¥ for #s.
swe—Gen, singular of w4,
saraga (Tib, dbyans)—svaraka—a vowel.

wans—Present tense, third person, singular number.

ge—Locative singular of sit§ (T1b. mgo la)—on the head.

sadha (Tib. rtag tu)—sada.

bhahama—bhahma—bahma—brahma.

sahai (Tib. bshin)—svabhava.

feeg—Passive voice, third person, singular number, present tensé.
bhini—bhinni—binni—dvi.

gahiaiabham—grahitavyam.

travani—tayini, Both aarw and 1At are the same and signify &=t (Tib.
mkhah hgro ma).

sata—satta—sattva.
utarano—uttarana—deliverance.

5w =aut.

F ST T JAAT TR A O § TTAe Tt mg#ﬁaan
Fz3E g afgR’ afafmear a19 a8 T |
T 3THAT ATIA WE 3 T AW 87
st qfenfEers gae amar WE |/gw ||
7-(a1) RaA (FR:) THF-A-EC THA
T-(Eegm) aae:, (39) SRl A |
g5 T g () Ao |
gy (i) 9-E-T7h W GEETHRO g |
T R 3T AAEETE |



. . 4
Ty ST

FETA TFAA, AT T Arqg il ; wE Fo N
g3 34 I GRS, ghfwear, a1s g

TFFN GECHT’, AT, T2 T  HCU 9 ;

RAR e a7, I/ ame @ S37 1

1. N, swaga ) 4, A.-N. ufenfEwg
2. N. zTg==| 5. A. N. gat:
3. A, N. wawgwi 6. A. N. amg)

ya yig guas pa ra dan ldan |

slar yan @ yi dbyans sbyar ro |

Ihams gswin rnal hbyor ma spro ho |
drig pahi sde yi dan po ni |

rnal hbyor ma snags kun ran bshin |
ra gnas pa pi @ dbyans ldaw |

sdan pali sems can gsod byed hyynr |
dza yi yi ge yons bzun ste |

i yiy dbyans dan yan dag Ldan |

sgyi mahi raw bshin yons ldan paho ||

NotEs

ja (Tib. ya)—ya : this shows that the pronunciation of 7=3 as in Bengali,
In Bengal, at the present day, even in pronouncing Sanskrit words,
Pandits pronounce 7 as initially, and also medially in compounds.

Read uy and g separately.
ebha (Tib. yai)—eba—eva.
g (Tib. i. yi. dbyaiis)—The vowel .

dhataha—Itis used here as the predicate, plural of—# base in masculine
gender.

Read fafy for fufa.

tinni (Tib. gsum)—trini—three.
phahanto (Tib. spro) =Skt. sphurati.
junna (Tib. rnal hbyor ma)—yogini.

Read %z3% for %333.

ST ' Y
@z@g—of the sixth. - : -

Farg—of the varga or group.

%Z3% 0w qfew —The first bija (letter) or the sixth varga—i. e. the first
letter of the Pa class—i. e. Pa-kara,

Read gfsfaaait for gfafamait.

Ffafaa=it (Tib. rnal hbyor ma siags) = ifidra:
dutha—duttha—dusta.

Read @ for & g.

satta (Tib. sems can)—sattva,

yg—Imperative mood, third person, singular number,
bhutu—wsg—bhavatu,

Read gfenfews for afs fews.

pahigahiai (Tib. yoiis bzun ste)—parigrhya—IIP. § 356. This is a Gerund
form,

Read zag for 3aw.

sat (Tib. i yig dbyaiis)—The vowel 2.
bhai—bhava,

Read g3+ for g,

sajutta (Tib. yons. ldan. pabo);saqullkta.

7AE AT TALE TN FA@g Pam o wgeg AT |
HIRE 917 §Y A1 FaZrar weg )

¥ AT AT g 1% Al wRY vy |

FIIT TET FAAT T WAL VAT 3wrfiam )

T i T- Eafrra A F7 f IasT: () |
- RS q9:, FEERET: |

B4 TR SIFEATIRT A0 FIOT: |
F (R 7-ETIHE 7 TG T |



3o rTot:
FraAAl el ; T S 3 FAE (A 5 A WG, oW |
T BT OIS | ; W fwE A
ZA I SN TE 5 TR FY 9 5
Y 7 & A ; T AN FEreAy ahrg”

1. A.N. wa=) 3. N. aFg)
2. N. fa= 4, A.N. son\

5. N. «ifaa 0

so yi sa bon rna ba la |

e hi dbyans kyis reg pas dbye |
llu yi snags nt sbyar bya ste |

o yi yi ge sa gsum kun [

ye Ses lyi ni khyad par snags |

la yi yi ge mo dan ldan |

hjig rten rnams khi vten hin te |
byan chub byed pahi don yin no [
thog mahi ka ni ya sten ldan |
hehi dai than skyes dbye ba med [

Notts

g#e As—the bija of Danta—i. e. O-kara

% in gaws is a particle for emphasizing a preceding word.

waraz (@afe )—where the double consonant is due the change of conjugation,
& _being regatded as of the sth. class, According to the Nirukta of
Yaska, iv, 10, this root is also regarded as of the 4th. class.

Read ==3 for smw.

#a3 (Tib. rna ba la)—Locative singular.

fm—used here as an adverb, meaning separately.

roa (Tib. klu)—uraga—the serpent.

mahantu (Tib. snags)—mantu—manta.

Q% wew (Sum@)—A Mantra dealing with a particular form of Tantrik
Yoga named Kundali (the serpent) Yoga. When Kundalinl Nakti,

or Supreme Power in the human body is aroused, this yoga is
achieved. This Power is the Goddess (Devi) Kundalini which is

TR 32
the Divine Cosmic Energy in bodies. In the following two verses

(10 and 11) of the salcakraniripana (Descnptlon of the six Centres),
we find the description of the Kundalinl Sakti :—

€y faqaREEar st
FAFENGE §@T Ayl daRa @qaw |
TFTAROWT AR TaIHEETETaRT
g svaar franR s@qEmtaTaE |
FAN FETER ¥ AYL ATHGE
Y AAARGICI IR |
gt FEt AR g 9w
a1 gErEsase fwafa fywata o
Read =% for =% as the latter does not give any sense.

wg—Nominative, singular of the pronoun %gg in neuter gender—‘yafy ar,
SBC, 1, 1, 32.

Okara (Tib. o yi yi ge)—o-kara.
hu—khu—khalu. Pischel § 94 and 148,
dhau—dhatu.

sabhu (Tib. kun)—sabba—savva—sarva, all.

urs gy—All the elements which are eighteen in number—six indriyas, six
vigayas and six vijiianas.

jana (Tib, ye $es)—jnana,

viSeso (Tib, khyad par)—visesa.

st fa%§! ag—A special Mantra of knowledge,

& (Tib. la yi yi ge.)—the letter /a.

3—and,

loa—Iloka.

loaha—Gen. singular.

dharu (Tib. rten)—adhara—Here the loss of the initial vowel is due to the
accent on the second syllable.

&g wre— The support of the universe.

boi (Tib. byai chub)—bodhi,

boihi—Gen, singular.

karanu—karana.

@y y—Causal property.

Fugs—Here the doubling is due to the accent,
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puva—pilva—puvva—pirva,
g (Tib. ya)—the letter Fa.
sana (Tib. stan)—3sana—Here the loss of the initial vowel is due to the

accent,

Read ¥ for y as ¥ and & are often confused.

hu—khu—khalu, Indeed,

sahao—sahau—svabhava.

a ¥ A gerN wfwg—sd s Acw@AEtwafa a—i. e, it is quite different from
the nature of death.

qEsaT qOe 33AT fagerw arfa @wx |
AREE A ATTHAAT GE ATZHAT
70 qTFAT AW GIH AEA ATATY |
AT § F STAAT TAGS HATE T ||
$qr gaat FAInEAAT fAEEIe AW 88 )
q-ay (T E-A-ARad g -a-seeT |
-, AT FAAIT,
I -8’ A] qETEEATHI |
g1 (1) §-(F/:) T-JFF: IAGAFRTIAG |
- 7T, (A9 ) fansa JgEEEa |
Qe |TA Gl ; fAgsa arfg &30
TR@E TATAT [FAAY; GEA TTAT
i qgFq\° AW e KA qA’,
FAOE AN, aX FIZA® A€ A )
FT° FAA, TGN, e ST AT FEA N

1. N. o &=, 5. A. R/

2. N. 9gal |=a . N. qus,
3. A. N. wqmn ¢ N. g&T.
4, N. @gaal, 7. N. 3as.

8. A, fagazzadt, N. {agmezs.

T 33

pa yt sde yi mthah ma la [

a yt yi geht dbyans sbyar bya |

sa, gsum gyi ni mr ran bshin [

ta yig e yi yi ges brgyan [

bde ba hdzin par byed pa ho [

slar yan pa sdehi mthah ma ste [
tshad med pa yi than skyes kyis [
dbus na bshugs paht ran bshin no [
sa yi mthah ma i dan ldan [

idor sems ye Ses gshom med paho [
yahi sdehi mthah ma i dbyans ldan |
mi Ses ran bshin hjoms byed paho [f

NoTEes

gyl ( = )—ma-kara,
#ifagea—Combination of & and =fgaga.
#=Mandala. In mysticism, it is also the symbol of the want of attachment,
Cf. Tib, ma ni chags pa med pali sgo rtog pa med pas thams
cad grol (Bkal) hgyur rgyud. w. 43).
wfggea—DBeyond all forms,
aai\lgﬁ——Combination of g and =wa@w.
Hag%—avahiu—avadhrta. ,
Read g% for g9x and separate the final % from g¥&™.
§¥s ge9—the doctrine of Sahajiya.
Read wuaryg for garw. Tib. tshad med pa.
apamanu—apramana.
a—ca. Pischel § 184. Tib. dan.
vaja—vajja—vajra.
sathu—sattu—sattva,
Tgg—azgw. Lib. rdor sems,
T8 = 39 = Nfufw = %57 = g5 = dify = yaarfia =g,
Cf. uazzafags ffufeaf@e &)
9 faagEy g9 d1fela 1 )

— Praghopayaviniscayasiddhi, p. 17.

Sl—%
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7 tye snags chos dbyins ran bshin te [

anaha—aniasa—anada, Pischel § 262—undestroyed. Tib, gshon med paho,
thams cad ran bshin du khyab paho [

ja—ya. sag@—a-ai. Tib, yahi sdehi.

vunathaio—vinastaka, Pischel § 598,

& HT I TETHAT 997 §H1S F@ETH |
AT 98T T | qEW AT T ForeAr
AT QAT WA | 1-99ey Tasrs

W AN AT AL AZH AT |

A WY ATET ©Y QU 98 99¢7 /TS &EE ||

F-AAT TRl AT FHSEE |
T-F T2 T | FEA-A g
AR ER T | q-(F0)-SgaRaas
(i) 'S -FREA R 999 7567 |
- AR A, W 7-(30)-F
T34 () e T |

AT T T ; T TS Jr©
qARY TEE T qEO el Y gge,
AAGE TEEN A]C | qEaSe® (4TS 1|

T IAR AL ; AHE 78 qAW° ||

qAT AT §F°, JUNTR 9T 5 FES'O WK

A. N, &, 6. A. g-g3I™,
2. A. N. T9g. N. qu=3e,
3. A. N. &g, 7. A, Q. AT
4, N. d9% 8. N. 7wl
5. A. N. &&®, 9. A. N, a9,

10. A- Nl mc

bu ga rnams nas hdzags sa ya [
hbab pahi sa bon i ma ldan |

chu srin dban po yi ni snags |

pa sdehi bshi pahi sa bon ni [

w dbyans stan dan ldan pa ste |
hlehor bahi hjigs pa fams byed pa | -
ta yi snags kyis dgra fams byed [
slar yam pali sdehi bshi pa ni [

sgra chen po mi sgrogs pa ho [/

NotEes

dye—tye. Tib. tye. : A
dhamma—dharma. Cf. ys—GCG p. 41, 68.
ags—Present tense, third person, singular number.
saala—sakala.
sahaa—sabhava.
wes—Present tense, third person, singular.
randa—randha—randhra, This form is Abl. singular, Tib. bu ga rnams nas,
vahapa—vahana, meaning ‘taran’’ (a boat) So ‘vahana-bija’ is ‘tarani-bija’

i, e., na-kara.
weq a5 W JeR—.
Read s%= for #3=.
maaranda—makaranda, Cf,

Td Fre A w2 ggee shEwe )

| wywEr qURAR HEw wEEaw |
—Kirsnacarya’s  Dohakosa, Sl. no. 6.

faus—feras.
Read—sroi< for gox Tib, @ dbyais.

sanna—asana. Tib, stan,
bhaja—bhaya.
wste—Gen. singular,
sattu—gatru,
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qg—Gen, singular of g Tib. pahi sdehi.
wes—This is an adverbial form. .
wguas—Present tense, third person, singular number,

qEAE TISAT FI W T WAr 77 7 ||

YT FIAG TEEAT AGER ||

TR AR FAAT AT fagam wafa
qEATz AW GEF G AAR JaAT Hatwasg |

e i, AR FE G, AT 39 Afe |
a () T AT |
-9 T-FR-Jh QoI |
q—(a'fr)-zgn:ei I% (aﬁ‘_‘ﬂ{) HATTRTH
90 I-FR-TJhA (AR |
qgag Al ARG ST Framg® qwr® |
AT FE A 3 LA, AL &A |
HIU TAR N TaS fagao wan
qEUT §1* AN T&A, FIU [T 7l )
et 0

1. N. =g, 3. N. g==,
20 A. N' qﬁ “- 4- Nt m}z'

rlun gi sa bon @ yig reg |

snags ni nor bur hbab bshin paho |
chw yi sa bon rnar bzun pa [

syt ma yi wi ran bshin no [

sa yi pha rol e yig ldan |

sa gsum gyt ni hlchrul hjoms rgyn |
pa sdehi mthah ma vkan ran bshin |
sa yi pha rol a dan ldan [

no mtshar che ba yi i chos [|

vafai 39 ;

NoTEs

pahana—paana—pavana. Tib. rlua,

pahanahaa—Gen, singular Tib. rluf gi.

qgqE AN—I-FR.

akara—a-kara. Tib. a yig.

Read gz for sw as the latter does not give any sense.

ge— With. ,
laghu—lagatu. Tib, reg ; Imperative mood, third person, singular number.
Read =3 for 71%. '

sx=3%a. Tib. bshin pa. See SBC. p. 278.

wAg—aas—mani ; a jewel. It represents Buddha and his doctrine.
wgg—appu—appi—apya. Pischel § 594.

sygs—Connected with water. Tib. chu. There are four bijas of water,
namely, %, &, # and 4.

kahananu—kahnu—kannu—karna. This is an extended form.

areaq—Loc. singular. Cf. Tib. ‘rnar’ which is an abbreviated form of ‘rna
bar’, meaning ‘in the year’.

maj—maya. Tib. sgyu ma.

juttao—juttau—yuktaka. Tib. Idan.

®ag—hetu ; cause.

tihuyana—tihuana—tribhuvana, Here ‘a’-yfq has taken place.

bhanati—bhranti ; Gen. singular.

majja~—majja,

visamita—vismita.

AT ATZ THE AHRTE AT ||
TR 7S qrAT @ aerfasy
THATE TG WY ITWGE T |
oH AT TG FANCAG A
T T GET TF, ||



3= | grqmﬁ i}a:
F-aaer & weh | |
T-T09 A - (F0)-T T,
T-HTETE N Y, TG T |
T§ Tauany & AfigraT aaniered T |
ATTT FEAR, TAE, FHES WEE |
T A dely, Tawer”, f,
TTE 9 WFT | 398 §IE §EM ||

T’ Al FARE, JAT FRES,
T 7 @A T7% |l

1. N. TFWo. 3. N, @w.
2. A, @i, 4, A. N. 33g.
N. wrae. 5. A. N. fa=gan.

ya yi sde yi mthah ma ni [

pa dmahi sa bon mchog yi ge* [

tsa yi dbus mahi sa bon ni [

ra i mga la gnas pa ste [

e yig gis nt phye ba ni [

lha dan lha min ran bshin no [

de ltar snags tshig® dirug po® ste |

rnal hbyor ma yi tshogs spro ba |

las kun ran bshin hkhor lo ho [
1.%. go. 2. x. tshigs. 3. x. pa.

Norks

pamaha—pamha—pamma—padma.
saqna—Gen. singular of w3 (—3-ad).
majja—majjha—madhya.

@—Gen. singular of T-F1T.
mattha—masta ; the head.
thio—thiu—sthita.

a8 (=Skt. a@)—Gen, singular.

SO

wag—The doubling is here due to emphasis. -

GG 000 Y=, :

gawgie—Combination of g2y and 3gwg. Tib, lha dan lha min,
esam—evam,

chaya—cha+ka ; cha—$a—sa—3at,
§x ah; iyc a.

juvana—yoginl. Tib, rnal hbyor ma,
vinda—vrnda. -
sabbha—savva—sarva,

cakku—-cakra,

VI

TETTRAlE q1 et tata faeeg
JAAT /T TfaTA FArem q=aw ||
AT3EH FAFAFIHA || 7 ¢ Foz AAIA AA 737 ||
w1z 3= |0 afes gumrer Pafsan
T AIE T fagaATer |Easy |
7-qiE= & (diw) Fify-enme:, BierRegTs
-t A |
g-smera, (i) S |
T-(F) T-(FR:)-Fehl B awrafifimm |
i @ Jgre:, R
{'@ﬁ IR%] W@, ﬁmw |

7 TR AT TR 5 (AERa

ARE gAY, AET Qs S gy |

TR’ AISSA | AT JAE AT 07 7 |
A fFa U aiga™ guaer; fafeEr
TR A3 24, fgavare st |

1. A N. aamo. 4. N. ofim. 7. A. N. fafaan.
2, N. ofaw. 5. N. afga 8. A. fagamams,
3. N. @fm. 6. N. T¥o. N. fagamuma.

38
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ya sdehi mthah yi sa bon ni [

byan chul sa bon ran bshin no [

lee giis yi ger yi ge ldan |

rnal hbyor ma shags a yig dban |

sa gnas pa ni mi gyo baho [

na Yt yi ge e dan ldan |

sems can kun sprul rgyu mishan no [
thog gnas dbyans ni thog maht mgon |
lee gnis i dbyans mgo la reg [

sa gsum khams kyi ran bshiin io [/

NoTEs
bhinni—binni—vinni—dvi. Tib. giis.
f=' and {iw should be read as i‘smal and Tw.
jiammu—jihva. Tib. lce. fgr-R1 is the vowel &,
reha—rekhi. T@Rts is w.
wgt—According to Tib, it is srgt (—a-svara). 7 is here shortened,
patiatta—patitva.
joana—yogini. Tib. rnal hbyor ma.
grags—Combination of @ and =xraz=. Tib, sa. gnas, pa.
athaia—asthita.

acalaua—acalaki—One of the ten degrees which are to be ascended by a
Bodhisattva before attaining Buddhahood.

a—the letter «.
uy—the letter w.
@53 and 94 should be read as %3 and =,
saautta—sattva. Tib, sems can.
ana—anna—anya.
nitta—niittva—nivitta—fafas—nimitta.
bhi—bi—vi—dvi. Tib. giiis.

jihma—jihva. Tib. Ice.

wgms—Locative singular. Tib. mgo la.
dhaa—dhatu. Tib, khams,

e aaad

g"m'r?a:..
ATYE 97| TTH AT IR FIAAT GEAT |
Ta® 939 39 fiAT qeree a7 =¥ |
AIFZAT qfEed @FT SREAAT GRIASAT |
Fafa wmr sz afgsr” & o sger)

a-(F) T-(FR) 7 TH R |
ragimgd (i) qRcTEsy & |
7-()-&r g e - |

e (3 99 (i) T AT TR |

fataifer s () FrefrgT, |

q avg YIE ; T’A TEEA,

gAAad TETR TG A9 = Ay
HASK AL LR N AZZTR Therst’

AT HGAAT | g | fafi a
el ECHE A SRR Sl

1. N. & 2. N. fm
3. A =Eu.

ta yt yi ge e dan ldan |
lna pa yi ni thoy ma ste [
rnal hbyor ma yi ran bshin no |
ya sde bshin gnas pahi sa bon [
kun gyt gtso mohi ran bshin no [
brgyad pahi sde yi thog sa bon [
ston pa yi* wi rgyan pa ste [
kha bahi khams Lyt 2o bo fud [
giis par gnas pahi thog ma ni [
kew rus thig le hdzin pa ho [/

1. x. yis.

8L
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" NOTES. )

qaha—-saha—-'l‘hls interchange shows that there must have been one sound
for the two letters (§ and g ). In Bengali, as a descendant of Maga-
dhi, the palatal sound only obtains. For this reason the three sibi-
lants are interchangeable.

juva—jua—yuta. Tib. Idan, Here @’ xfq has taken place.
Read 9w« for 494 |
pahama—paiicama. Tib. Ina pa.
Read ofgx for uf¥d |
pahiam—prathamam. Tib, thog ma,
prathama-—pra-tama.
juvana—yogini, Tib. rnal hbyor ma.
ggg—Of ya-varga.

Read fa= for fa=. Tib. gnas pahi.
thia—sthita.

Read g=we for §%@3 |

gx@e (gF=@ )—Gen, singular. Tib, kun gyi.
nai—nari. Tib. gtso mohi,
sahai—svabhava. Tib. rail bshin,
Read wgg=® for =33,

wzgwe ( weww )—Gen. singular.
atthaa—atthava—wzzd—astama.
stina—:3lnya.

kakka—kankala. Tib, ke rus,
bhina—bindu. Tih, thig le.

Read 3s% for G=.

thaia—sthita,

qawtg Tty it zem gasy awe whin 5@ A
ATAT QATCATON g7 GuIIEsAT |l

A (A AR TG A=AT TAT ||

q {E gaAr FaRafigwar arfeg fueg 57w
7-qeq fdid i T-ER-g FoeAterl AT |
e, (9, ) THRRR A-ganeas |

mvf'q':. Y
T-(FR:) W-THA ST <9 |
q-(FR:) WIwHA CHL-AfeaH o0 @U%f@m |

FATRT Faf et (ALY ; AWE ART BA AR N
TEAT TATRIUY FA GATUSHEA ||
I FFA! SR FqL AT ||
AR JAAT ; AACATVSAA ; TRy, TUST (34 |
1. N.@a@r. 2. N, wmEg.

ya sde giis pahi sa bon i [
© yb dbyans dan Uan pa ste |
rdo vje span gnas* mgon po ho |
ta tha e yi yi ges rggan |
skye gnas la ni spras pa ho |
ta yig ai ma dan ldan pa |
rims hjoms pa yi rgyal po ho |
bha wi nin ldan e yiy rgyan |
lte bahi thab tu gnas pa ho/

1. %. nas.

NorTkEs.
Read gaware for aqrer.
aggi—agni. But in Tib. ‘siin’ has been used, meaning §[ or ¥z4.

agni (fire) may be regarded as the essence (@) or heart (wa ) of
vajra (thunderbolt, diamond).

juna—yoni, vagina. In mystic language it represents ‘the source of all
things and from which the whole world was manifest’,

Read wag for ax3, Tib. iii ma.

ravai—ravi,

Read #avy for stam=r. Tib. rims,

Harg—Gen, singular.

javara—jvara, This is due to anaptyxis.

Read =aw for =3,

adhvaha—dhvamsa. Tib. hjoms pa. This is due to prothesis.
tao—rau—raa-=raja.
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Separate W from .

rai—ravi.

Arfes—Gen. singular of-3 bases in the feminine gender.
gz —Loc. singular of-% bases,

fes gws—In the cavity of the navel.

qg=ATE WIHEAT TEFATE RETTATIST 7 AfvesAE |
fraratieT wea Auea T9ART GET "EurrE AT ||
Tz AR Arfaws’ w237 17 |9wEg ||

ga tafa 9ig Bag &1

q-&r & (fe) Wi, re R
(#fsm) FnIEE T-afteaT |

RAMAFAAT 791 TIOTL-Eaad AR, |
- 9 ) q-FE-aRaEH Ge-arE-eE f
3-(7)-= &g A ETFE & |

qRFAI, FEREAT 5 TR RTAEAT | CATOSHAAT
frEafta aaa Ga°, q99T SR 3 A0 g
TS AT T’ 5 §33T A QIR |

wafam @7 ; 87 &R |

1. N. F8so. 3. N. ®JIIRS.
2. N. figafur. 4, N. =ffe.
5. N. %

pa sdehi mthah ma gnas ran bshin [
ta mthah yi yis rggan pa ni |

hgugs pa yi ni ran bshin no |

bi soss si snags bshin ste |

dgah ba bshi yi ran bshin qyi |

yter chen po yi sa bow no [

SOt R
ra yig o yi yi gehd rgyan |
rtsa drag po yi ran bshin no [
$a yi gnis pahi sa bon i |
shin po yi ni gaugs su ho [[

NoTEs

thamma—marma,

ras—rliiu—raa—ripa.

kasana—karsana.

visosania—vifosaniya.

Read w7t ¥ for wwe gs. Tib. snags bshin,

o= =79l

wsz—Combination of =3 ( —9§7) and wrg ( —9m= ). Tib. dgah ba bshi.
There are four kinds of ==, such as, (1) wa®=. (2) wwE=, (3) ¥8a
#= and (4) fatam=. AS, p. 32.

Read wefafe for wefu fe.

mahanihi—mahanidhi,

biva—biu—bija. Tib. sa bon. Here ‘@’ gfa has taken place.

rai—ravi,

osiag—osiofi—osiaa—usiaa—fisiaa—hiisiaa—bhisitaka, decorated,

= Hifgsw —Decorated with the vowel =.

Read wegs for w33,

rutthai —rusti.

nai—nadi. Tib. rtsa.

gg—Gen., singular of @,

blou—bija.

wq fufg flg—The second letter of the @ class—i. e. #.

heya—hiya—hiya—hiyaa—hiaa—hrdaya. In the mystic language, %z
represents = (knowledge). JS., XV., p. 81.

€9v—Gen, singular.

firar gwaz afgswer gafon aa a& )

AT FA RS IGF 715 TE 9 0

AT [SAAT TgE FAN(I<IF HI39Z FEIA &A
Ag=AT TR IfaeaY Rag@T AsH ATl & ||



3% - q .
- TR T AR |
FO-A-TIN R o e A |
(&) (=) 7eaam (faw ) e
NRFFZHL, T2TE AT 0F & |

a(aﬁ)wmg—mmﬁaamqmlﬁmn

e g&ag MERAr ; gaton, o g8 )
FLA THALL STRTE, XS FEEE W |

QUSEAA ; TEE FIN 374 FAZITE FEFIAE* & |

Az TAL® AT FGAAT ; FIEST ST Frea |l

1, A-N. & 2.V A, ggasng.

3. N, gg=g.

ni yiy ran bshin gyis gzun ba |

rnal hbyor ma yi de fid do |

g yig ra yig a yig ldan |

dbima ryyan ma vo ran bshin |

ta pahi bar gnas baun bar bya |
rnal Whyor ma yi tshoys kyi i |
rkan pa brggad pa sgrub ran bshin |
ta sdeli mthah ma ¢ yig rgyan |
thod pahi dbus kyi rtse ran bshin ||

NotEs
Read @was for ggag. Tib. ran bshin gyis.
g&as—Instrumental singular,
juvani—yoginl.
o from a. Tib. a yig.
Read g5z for afiges.
safijova—saiijoa—samyoga. Tib. Idan.
dhaila--dtra, Tib. rgyan, ma.
Read =1tg for gw. Tib. dbu ma.
nai—nadi,
raha—rasa.
rahaha—Gen. singular,

TRE: Qe

awm—Combination of g (3% ), 4 (&) and &= ( —w=). The middle letters
of g and g classes—i. e. g and 1.

ses—This is a gerundial form.

juvana—yogini,

Read fa=ss as one word,

vindaika—vrndaka,

Read—weg for w33,

attha—asta.

pai—pada. Tib. rkan pa.

gegars—Gen. singular of gy,

fr=aa.

ni—nai, nai (SBC., p. 144)—nvai (=‘nu vai’ as found in the Padapatha of
the Zaittiriyasamhiti), meaning ‘eva’ (indeed). The indeclinable word,
nvai, occurs frequently in the Brahmanas in the sense of ‘indeed.
qafw, agf, adfa, etc., are also found in GCG. In the East Bengal
dialect we also find the use of ‘ni’in the sense of ‘eva’. Cf, =mfafs,
gfafs, etc.

rlla—rtpa.

Read ge for a3 = and also read 3= as one word,

gest—The last letter of the 7 class—i. e., 7.

Read sfa¥ as one word,

Fe~ 39C SfawM—And the last letter of the g class (i. e., @) is decorated with
the vowel 3—i, e., fa.

kapahala—kapala, Tib. thod pahi.
kapahalaha—Gen. singular.
majja—majjha—madhya.
nai—nadi. Tib. rtsa.

=11,

F METHSAT FH @EAZ QI ||

T wrarTe nzer fagta asar agos g )
qriirs drAT zae qag fawag atw
gy frmgeg ¢ wArfawrst
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F-( 95 ) g w1 @[ a7 |

() F-FR-TEN @) BRET AT FERET IS |
qr¥fa-fieE, - F-Ta & B 7 ([eh) |
3-()-=r & (o) femmaes (fef) g-@m0-afa |

FTET AN, TN TEAT SIS |l

TS FAY ; FET AR ; AEUS G |
Qe el TAR AT ;5 fahaE Al )
ageay’, taw ag 35 Afgwar |

1. N. ®aL 2. N. uqfi=.
3. N. agag.

ka v maon bijod bzun bar bya [

de yis las rinams zad par byed [

ra yig a yi yi ges grun |

mqo baht dbus nas sgra chen Julzag |
syt sa bon 1 yig Udan |

gri gsum gyt nt dbus su ho [

ta yi mthah ma is rgyan pa [

sprul pahi sten dan hog du ho [/

NoTES

Read wesy as one word.

TesH =weaq. laken.

khahantai—khahanti (===fd). Destroys, Present tense, third person, sin-
gular number. Really speaking, the suffix %fi is plural ; but in OB
and MB., it is used as singular.

dig—And it.  Tib. de yis.

u (and)—ua—uta, Cf. 3 (and) in SK,, p. 92, 21T1.
Read =1 for =318

aala—aara—a-kara,

Read w5t for %33 which gives no sense. Tib, gzun.
gais—gaiu —gahiu—grhita,

fgxfa—Gen. singular of fgt (=Skt. firzg ). Of the head.

w1 (=Skt. #ang )—Abl, singular. I A
Read g= for g=1, - ST ‘,}:
mujja—mujya—Causal potential participle of rt. gg—to sound. :
pathia—parthiva, ’
pathia bia—.

ya=3ga (joined). Tib. ldan.

qifgs QN A} Jaz—i. e., &

tikana—trikona ; triangle. The tri-konais the symbol of the Tri-ratna,
and, according to the secret doctrine of certain sects, represents the
yoni, ‘from which the world was manifest’, the source of all things.
The triangle is often found in the Nepalese temples dedicated to the
Buddha-Saktis and figures in the -Garbhadhatu-mandala immediately
above the five-leaved lotus enclosure, The Japanese look upon the
triangle as a flame-symbol—‘'body of fire" (third element)—which
destroys all that is impure.

The Buddha, according to Beal, once ‘discoursed on the symbol
“I" with three dots .. arranged as a triangle resting on its base’, and
‘used the triangle as a symbol of the embodied form of the Tathagata.’
When seated in dhyana-mudra the Buddha forms a perfect triangle
resting on its base, and it is believed by Buddhists to have been his
" attitude in the womb of his mother. In the Garbhadhitu-mandala the
triangle rests on its base, and, according to the esoteric doctrine, is the
form which is symbolical of material essence. The triangle with the
point below is the symbol of the highest form of spirituality—the
spiritual essence of Adi-Buddha,—GNB., p. 177.
fme—Of the triangle ; Gen. singular,
wfs—Loc. singular.
ges—The last letter of the @ class—i. e., .
fyaresgs—Combination of fiwa (—fwia), =% (—=:) and s§ (—aﬁ;).

A T 9 "enag SIS JRIEREA
frgan swfw | | nfewg awefa
|EIH gW | A § GHT AR AT |
qgT W IFIAAT WE A1l 9= ||

S—



yo TTHTOIR:

- 318 )( TR )-o1-( o) ) R
fist TRIGRAHIE Ry |

a-( 99 ) TR B 799 ggzp |

T-( &R )Z-( #W )-FH R e T |
-(F ) B (Hem ) w-( F) )-
AT AFERITERL |

A ST A THIR R 5 fgaw At "
m&ai % frees gm 5 Awgar At el |
9= ; aaa{m?t, A A fAge )

1. A. N. &, 2. N. fasg.

ta yig va yig a yig sbyar |

chos kyi dbyins ni gru gswm ste |
de phyir sa gsum skyed pa ho |
sa bzun dbus ma beas sa bon |
na yig © dan ldan ran bshin |
pa sdehi mthah ma a yis rgyan |
sgyu mahi no bo padmahi rtsa /|

NoTESs

@ T 5§—The letters &, T and =,

samjova—samyoga.

wayERia—Combination  of wAMTS (—wdwrg) and fasia (—fstw).  yarrs +
T = TS + TR = g,

gwyrg— The essence of Reality ; the element of the elements. There are
three dhatus :—(1) &, (2) %9 and (3) ¥&.

tihuyana—tribhuvana.

Read s%fH for g=fa.

uatti—utpatti.

fagam Swfa—Origination of three worlds.

Read syzfy for Y3 fa which gives no sense,

madhaimi—madhyama. Tib. dbus. ma.

®qam -The Middle Path. In Hinayina, it means a middle course between
materialism and the doctrine of an Eternal Soul. And in Mahayana
it means Relativity which is garar,

grFTo: Xy

Read gesw for gwg. Tib. beas.
sahajo—sahita—Together,
sukka—¢ukra. In the mystic language, 7@ means aq&a. Cf.—

T QAT @1 aFTS qIHA |

Wifigd 7 a97 o 791 gafgd qan

—JS,, IL 11,
sirre—Gen. singular of s (~—9w).
hao—hau—bhava.
gexi—The last letter of the g class—i. e., ®.
mai—miya. In the mystic language, #@r means g (knowledge). Cf. #r
w7 7 wwd (—AC, Com, 26,

nai—nadi.
fa=wg—Indeed.

pamma—padma. In the mystic language, g is a symbol of self-creation. It
also symbolizes the female principle ( ®fgd = gur us™ ).

—

T TIBTRAT F WL )
zgeaT S ggae fafetam
qw MgAE A || oS fqaaanAt
9T JAT THIEE T3IF ||
1 g-feaa F-aae: |
(T )= i, -3,
fAfgerirTad Tgid 19 |
T AT TG A &9 |
T3 % o6ll, A I )
TEgRaY A0 5 THQAAT 5 FiRrAor &g Teeag A
T RS, A, 93 FAE TATRE §I )
1. N.&=.



& i . v
ra gan gnas pa rna ran bshin | ) : , o -
ta sdehi mthah ma i dan Idan |
ma Lus dbyer med sems can gyi | ‘7 q 933 (&F ATQ@qAHA qgf%’&? g |l .
khams hdzin pa yi mgon po ho | : e FITRATAT TAW mmﬁ FaF /G |l
de Uar siaags tshig bew brjod de [

dus bshi yi ni tshad can no | A A iz f‘aaﬁ k|
rnal hbyor ma lkun las kyi ni /| ‘ ' T T AL ﬁ(;qf\g ﬁl{g’@' ]

q-99 f& AT ST |

VII

LAY Y )
Notes | aer %rg,arre:aa ( S5t ) q—w—mm AR |
tg—ravi. The letter T is the bija of w1 (sun). . a'( qu' )-W«TIPJH% ( 3{[@{{ ), ( EH ) qmmq' |
[ e RS o N o S AR o G 8
1z 72339 —The letter T belongs to the 7 class. : J-( HE: ) T-FIRF 18 MAMHE! [F399 |
kanna—karpa. Here @@ refers to safgmidt, a Tantric deity, who is
worshipped as the mystic form of sifgal. Q9% €T A\IA 5 quawng ]

sahai—svabhgava.

WIS qRASAT 5 THAR KUOTATAT JIF 7+ |

zesit @ M—The bija which is the last letter of the z class—i, e., . AARBAT 5 A 3T 3 AXHFAL 5 (AATE FEFEL I

Ze= 99 sya—fa.

nihi—nikhila. Tib. ma. lus. Here we find the syncope of Z I P § 363. ‘ snon du pa la ra stan no |
bhipa—abhinna. Tib. dbyer med. Here we find the aphaeresis of a. thog ma ya ni chos gzugs so |
gahantai—gahanti (=Skt. wwifa)=Present tense, third person, singular de !{'L 1357“ par gnas pa lu |
number. , e yi yi ges rnam rgyan pa [
naha—natha | CUT T pnal hbyor ma rnams byt shags so |
aha—natha, o .
" T ta sdehi dbus nas et ulod ster |
eam—evam, thus. ‘J. s i ge lan |
i na yig & yi yi gel

disa— . b. . - - B - :

. b b ' sna tshogs sprul pa byed pa ho [/
paii—pada, ' »

caii—catitr. Tib, bshi.

juva—jua—yuga. Tib. dus. NoTEs

juvaha—Gen, singular,
! - _gu. 9—The ¥ class.
pamahai—=pramathi(h)—Destroyer. _
: pliva—plvva—plrva.
wS g% wMres—The destroyer of the four ages of the world, such as, (1) #a . . . .
) d (4) =fe. rahai—raai—ravai—ravi.
or 2 g9 an
¥, (2) &, (3 4 Read wrgaw for wraq=.
sabbhu—sarva, It refers to @) (=Skt, #=).

asanaa—asanaka,
—_— Read gsfgn for yefgw. Tib. thog. ma.




% Sr:

pahahia—prathama, [Skt. prathama (first)}—pra-tama ; ‘tama’ is the suffix

~ of the superlative degree.]
Read 7% for yg. Tib. de yi.
a8—Gen. singular of the demonstrative pronoun §g. #® refers to the ¥ class.
Read ssafes= for a3 ufes=. Tib. bshi par gnas pa.
safasN = vgafaas.
7 sgafas—The fourth letter of the g class—i. e., w,
kannabharanno—karnabharana.
L) T FwWTA—i. ., #.
juvana—yogini.
mantd-—mantra.
g—The 7 class. )
a g=fas—The middle letter of the 7 class—i. e., z.
Read @5+ for gr==.
d'ijao—dijjaﬁ——Pass. Imperative mood, third person, singular number.
athu—atthu—artha,
sajua—samyoga.
a3 gg¥s—i. e, fa.
nimmahi—nirmathi(n). Crushing to pieces.
faggdt—Gen. singular.

7 99 WHAT (AR T TEZAT JIA TwT=g ||
T AW MEIHAT T TEH & ||
T9R HIZTAT T GHAT ATATE TETAT |)

2

axer 22 fafa am faefa orfasren
forqae weg TR e )

T-( F: ) TEA-AEdA RN I-ARAr A-T5a, |
T (99 ) T T-( g ) 677 |
-G, T-( FR )-GR, FEFR-ET: |

- FARTAA FAFE B

AT [0 1 Jo-9699 |

TR
Qe HEAAT, TARE AgEeAn A 9T’ |
TASEEE, 0, FAEA &A | ‘
T3 HIEA!, TEAYY, AEART T |
qIUTEFAY® BE° ; i arortEaRaar fawe |
faeqE A=aT IW @& U

1. A, N. 9. 4. N. A,
2. N.agwEa, 5. N.awg=l.
3. A.N.agag. 6. N. g

7. N. at¥o,

pa yig spros pa dan beas paho [

ra yi yi ge 1 dan ldan [

rnal hbyor ma yi hkhor lo sgyur [
tsa sdehi dbus. gnas sa bon gzun |
gan la de ltahi ran bshin no /

rlun bsags pa ni e yig ldan [

a-ham yi gehi ran bshin no |

ya yi sde yi mthah ma la [

dbyans kyi gsum pas mgo la rgyan |
sna tshogs ye Ses snags ran bshin [)

NotEes

Read v yug for qug. Tib, pa yig spros pa.

g—The letter g.

papaiicu—prapaiica.

wug =a1%_ (expression)—CBN., p. 48. The bija of yus i. e., arF_is 3.
Read ss59t for g4,

saja—sahita,

v U9y as9—i. e, @

Read gzt (=ufwa) for swga which gives no sense.

AR 3 gesH—i. e, R,

juina—yogini. Tib. rnal hbyor ma.
cakkavantu—cakkavanta—cakkavant—cakravat. Pischel § 6o1.
9 |9 teswA—And the middle letter of the ¥ class was taken.
s—The letter 5 which is the middle letter of the ¥ class,

¥



vé TR E ‘ —— %

Jahaa—-yath'm. - - e : ' e
e &9 (=3I )—-not passing beyond the form. ’ s A, I § AG 9 | g ; A m &ﬁ “
gaqi—The bija of ga# i. e., 9. , qIR AT are, a%gmmgﬁa"
samtthaio—samtthaiu—samsthita. : QeI 99e Prev .
samajuttu—samyukta. ' s g m \
ahaaru—wss@—ahainkara—The doctrine of seg® in the Vajrayana worship 1. N.wwg. 3. N.fu.
is the identification of the worshipper with the deity worshipped. )

. . . 2. . . N (] .
Read gasre=n for yaag=n. Tib. ya yi sde yi. N. st 4. N.¥qg
az—The 7 class. ’ dza yi sa bon mthah med par [

ii—iti—Pischel § 116.

hbar bar hgyur ba yi ni grugs |
yi ge ya ni e yig ldan | _
theg pa kun gyt lta bahi gaugs /
tsa sdehi gsum pahi sa bon ni |

arq = &< (vowel)—The Tibetan translation shows that the word srw has been
used in the s@mea in the sense of w@w, ‘vowel' (Tib. dbyais). It
seems that the writer in the mystic sense has used the word arw of
which s (arrow) is a synonym as both srq and q mean the number

five. The word w has been confounded with Pkt. &t (or #® in rnal hlyor ma yi gzugs shes bya |

Magadhi )—Skt. & ‘vowel’. pa mthah de yi bshi pa laho |
facfa—Loc. singular ; on the head. snags thams cad kyi bla ma-ho | .
FATGHL v orveee Hifgmsi—And the last letter of the 7 class, decorated on the o

head by the third vowel—i. e., fa.
fagas—Gen. singular.
Read ®w% for #m3.
wae—Gen. singular.
jana—jiana.

NoTEs
ujjala—ujjvala.
ria—rupa.
g9 and &9 are the two terms often used by the Saha_u) as to designate
their own doctrine—PCS., pp. 151—155,
Read w7 for w7 which gives no sense.
mantu—mantra,
Read 539 for yag. Tib. yi ge ya ni.
vanu—vannu—varna.

FAAT I5FS ©F Ag | TIg 9T F1g o
Ga.:q SR f\a.z.?“@ I\ gg—Gen. singular of ¢-( &1 ).

jovu—joa—yoga.

gaTe faes 10 & AT JIW ®F GAA || Read s for .
R jana—yana. Tib, theg pa.
qg-ﬁi‘ ﬂ%’?ﬂﬁl@r 311%3 ﬁtéi' Hm \ simg—Gen. singular,
- . ditthantu—drstanta—Example.
F-H19H ISSqIedAw: | . Read saws for gass.
q-_q-u?[; ( LBl ) q-_( FE )-;3;[ e ;\:{&q’r;{g{ T | vagha—vaggha—vagga—varga.
T-ae A A - qE) AR REETEE: | e
(T )= ( fi5 ) (79 e ) qgafRaarEd Read = 3% for wi#s. o
. teha—tajsa—tadréa, Pischel § 166 and § 262.. -
T qheed (771 ) | o fuina—yogini, R -

e—5



&5 TR

saboa——a’q’fg—-—samboha—sambodha——Perfect knowledge.
ahanu—asana. Pischel § 262,

gyl Isafyw weg =

Read g3w¥ for g3 ws.
saila—saala—sakala. IIP. § 3.
gyas—Gen, singular. '

aqa‘rﬁﬁ'-rmga?aﬁﬁqzﬁaa‘rmsa:r I
s T 7 ARag

AETE W 1A ||

¥ TEIASAT G TIT|AT &H ||

7 weAT qaw @twgemR

T- AR [T |
Wm(wm)aw@amﬁmql
& i) T AAgEReTd |

- FEsaE: |

anea fata A gael, fraefy Jrmesa )
SHIIA QlquY, qa0Eag ;
ACEAT AT 14 ||

TQUER AN, YT IITNAT &A ||
frmeat gaa &% geas |

1. N.s®. 2. N. aEs.

ta sdehi mthah ma dbyans gswm ldan |
ma lus sems can hbod pahi gzugs |

dro bahi gsum pa ta stan can |

hgro dan mi hgro beas hgro sgrol /

de bshin * * yi ge brun |

sa ni bew bshi pahi gaugs so |

.;'ﬁ'.

ni snags rnal hbyor ma rnams kyi

brda yis su ni hjug paho [

‘NoTES

qrA—arg =& (vowel).

a w1 fafy a9 gw—i. e, fa.

nisahasi—nihéesa.

bohana—bodhana—Knowledge. -
usahama—usahama—usma. Tib. dro bahi.
ggemg—Gen. singular.

wawwa fr@i—The third letter of the 3w class—i. e., &.
sagWd fadt q wreas—i. e, @

avgss—This is a causative form ; cf, Pah arwafa ; arodfa.

%8

sajara—sajada. Tib. mi hgro. In the East Bengal dialect  is pronounced
asq; e.g. GG (ahorse) as Al ; AW (a house) as I T (to

move) as T3 ; T (to fall) as 3t ; ete

gag—This form is Gen, singular. In Sanskrit Gen. singular form is ¥

¥aw 93eudt s9—The fourteenth form of the world.
Read fi st for . Tib. ni snags
juvana—yogini.

Read fmswaw as one word. o
samkiiataa—samketaka. Tib. brda yis.——Rendézvous.

Ws&ﬁmww
frsew woTE fawes |
T TG TEIHAT |
faerme gt sraeg fFRse
TG P FEE |
ST ®EGH] %% &% 1= I

w(ﬁ)w(m)%mﬁﬂ%m
T, A A |

a9 (Hi9H.) ST |



£° mn%q:» : - muia: 3 8
ﬁ_q;ra Wﬁhﬂ'ﬂ | ’ ' ) mokka—mokkha—moksa—salvation.

TgY ( 99799 ) = a9 =qHfa9 = itﬁz qurtﬁrar wm =gag = m—PS v,

F-itent (i ) AT | In AS. (p. 24) we also find :— -
E[-( I ) LS ICEEIE IF(Q THTIT: | ' I q QAT Nl G A AT |

aRIFEAAL: s smewEwEa |

TR AGATE oY, Miwsa’ awwREat | § Read wait for v
a . dhammo—dharma,
T AW & wﬂaﬁ’ i ' ' nisea—niseha—nisedha.
frars wemr aqy s | ‘ ) Read wawe for gasto. Tib. ya yi sde yi.
q-qaz;gﬁ‘, m{ﬁ-‘ a‘%{; : Fame~t— L he last letter of the 7 class, i.e., a.
Read sisfa for sirzfa.
TR FAG, ST GR° T | foinijogini,

Read ='w< for wwe. Tib. nam mkha,
ambhara—ambara.

1. N. ®imo. 3. AN qd.

2. N ma{ 4. A. ggag=ar. : . ) grggAg—combination of % (Gen. sing. of ¥) and w@mIAY (—WE@IFAA=
N. qagegeat. = - wrgma.  Pischel § 6o1).
5. N. gt 9gs ( Sq+rt. m{)——Present tense, third person, singular number.
sukka—~$ukra.
pa sdehi mthalh ma i yig reg | : ' cahai—chahai—svabhava.

sna tshogs mi Ses hdzin po ho |
sa mthar rdor sems ran bshin no |
wi yi yi ge chos dan nt [

chos min sun hbyin pa yin no / | gﬂﬁ' THRR AANW HISATAAT

ya g;ihs,de yi mth;b/p ma 1w 7/] " / JIHE &H q’::ﬁ'aﬁ' ||- TE A JZ
rnal hbyor ma ste nam mkhahi gzngs T o
dza yig ra yig stan can ni | . THEY I &
Ihw bahi ran bshin §ar ba ho | faw ﬁzagaﬁ' §aﬁm§ HAEE &N
Nores AT WST qE & | I AATE wﬁna:
Read sswix for st wg.  Tib. i yig. aaﬁﬁw SARE || :
Read gex for gee.
ges—Locative singular. O T R -HE Aol FE &9 96 |
muda—muda—mudd—munda —The head. Cf.— '{_ﬁr a{_m 3,{' S |
RUGRERL EVEGLLY b
R o AR, A, 2 | - g (i) gefeRRRaRed TR SR
And also— ) . aualgia &9 |
; i “ifg AeRiEa ol Sim =gy | f
et iE clle Riicfe s of T-FA R AT & |

.—W(ﬁgﬂ@é);)nw H-m Q'W'qﬁﬁ.' mﬁml



& - g
gUiT qEARE® SHARAT THAY 5
T A QAR | T, AT
aREy d8 || <, fareee
Receizzeel, gaf qaor awer &
AT AT AF JI §A, JIC AT,

Afir’ Fafee ges A |
1. N, gat. 2. A.N. og=m.
3. AN. ogml.

slar yan rlun gi mthah ma ni |

a yi yi ges gzi bskyed pa |

tshans pa pad ma yi i gaugs |

ra yig & yi yi ge ldan |

hgyur ba med pahi ran bshin no |

sa mthah dbyans gsum mgo la gnas |
rual hbyor ma rnams hbab bahi gaugs |
ma i dbus ma de #id gaugs |

sa mthah a yi bkah* pa ste |
~rnal hbyor ma gaugs kyi khar bijod |

1. X. bkan.

NoTESs

937 =9-F. - Here it signifies the g class.

Read #iys for sz, Tib, gzi.

ojja—oja(s).

jao—jau—jata.

sare—Gen. singular.

bamma—brahma,

Read 9= for ga, as there is a slight dlﬂ'erence between ‘sir-s’ and ‘sy-wR’
signs.

pammo—padma,

rayal—raai—ravaj—ravi.

The ¥ bijja is v-aw. Tib. ra yig.

juga—yoga.

akkhaju—aksgaya.

sou—svabhava. Tib. ran bshin no.

eI ;'f,g

T =% (vowel),

samttha jo—samtthaiu—samsthita.

sayalaji—sayalahi—Gen. singular of @g@r (—amem). According to Hc, Gr.
' iv 350 (das-nasyorhe), ‘@ is the only suffix for Abl. and Gen. singular

‘e’ may be regarded as a weakened form of ‘@’.

Read waes for amaws.

waEE = WTefa.

#rii—Combination of ¢ (the letter ®) and % (—e—n'r()

Read g for qus.

tatta—tattva.

Fag—Gen. singular.

Read s3f« for gafq.  Tib. rnal hbyor ma,

juvani—yogini.

muha—mukha,

varai—ucarai—uccarai—uccarayati.

9 0 AT AT AUSTHAAT TESARAT G192 ||
FusAzzzaAt fafaam fara sz
aafiar asw | e frmagts s1g
fafar s amgst st Fger wrewey aret 0

00 A-( TR )-GFE-AMEAH TEAETHREATAN @ |
F( 3 )-a-foeg (fivw) e (qa)
R qfias a-mw |
f-F0 Qe JE9 |
Refta-ait-qar ( fiom ) sr-F-aifd o |
qIIAT gaq AVEESE TSRS AT |l
FASEZTAA, fafaaror faeas qas,
qafira ] &4 | fawd Fraagme 7@
fafa ann qaea’ | sar g, FIIAAT ) -
LN %W, 2. N owi



ke erRTota:

pa yig o yi cod pan gnas [

lhan cig skyes paht ran bshin no [

ka sdehi dbus gnas dbyans gsum rgyan. /
de nid med pahi ran bshin no [

de yi yi ge ran bshin med [

gnis pa yi ni thog ma la |

a yi yi ge gsal bar byas [

hdod pahi khams kyi ran bshin no /

NoTEs
vanu—vanna—varna.
Read gw= for gwa. Tib. cod pan.
muada—mukuta.

sajja—sahaja—The doubling is due to the loss of %.

riau—ripaka.

fg@—Gen. singular.

FHFZIN ...  sEsF—i.e, fi

gafiat—Combination of a9% (—aw#) and 39T (—saw). In Sanskrit we expect
an g, which is here weakened first into short g, and then into 3.

Read fasq for fqsqQ, as it has been said above that s is the third letter of the
¥ class and is decorated on its head with the third vowel (i. e., 3).

karo—kara.

Read frggsmae for frgaeras.

ﬁ{qg’gﬁﬁ—Gen singular.

mssaha.va—mhsvabhava =7,

janu—jiana.

ddeiam—dyotitam. - Tib. gsal bar byas,

kaimao—kaimaii—kamaka,

dhao—dhau—dhatu.

T3 Wi ( ==warg)—The phenomenal world: . DR

TEATE 79N AT WRE WRE

HAAZ3 fEg-AT F TIEAT Aeg G| ATAAT Fiwom ||
qIIIee NAT T FETHAT ﬁ?‘aﬁ ARA &FAT ||

% form it s g feg 1

Tt gy
T R T3 e AT |
- O R o FAER |
w5 3-( TR ) TRAT R, & |
F-( T )-Rfimfiory srehmaa-fvr |

qQEUIE Y, TFA, HAST WL T

ARTIITEA AT, SEF AR AA,® Ao |
qrY qI* a0 TfE° Garwulr ; faweg cagrase |
Faa fa 7 AW (g 0

1. N. g 4 N

2, A.N. &= 5. A.

3. A.N. arwat. N
6. A. N. wrgea.

|

23
e
g,

pa sdehi mthah ma e dan ldan |
thoms cad sgyw mahi ran bshin no |
pa yi sa bon mthar sa ste |

ya sdehi mthah yig stan can ni |

khw ba dan nt 1lun dbyer med |

1 dbyans mgo brgyan me sa bon |
grub pa sgyu mahi ran bshin no |

ka yi gnis pahi sa bon ni |

nam mkhah raal hbyor ma yi gzugs |

NoTEs

Read ax for aq. Tib. sdehi.

gare~1s— Lhe last letter of the g class—i.e. #.

Read 5y for 59, as there is slight difference between Bengqll vowel = (€)
and Bengali conjunct letter 5 (@),

mahaj—maya,

Read wmeg for .

antattha—antalistha,

Read g for fya.

Sl—&



£ A TR

biva—bija.

s @-aYs(s are 4, T, @ and 4.
a—ca. Pischel § 184.
ahanu—asana.
sukka—¢ukra,

vaao—vayu.

Read vyragss for graazs.
pavavada—pavaada—pavaka, Pischel § 599.

sfe—Inst. singular.

jathaia—jatita.

fasg—Present participle.

mahanta—maya-vanta—maya-vat.

o5g (==wm)—Here the shortening has caused the doubling.
juvana—yogini.

bimbu—bimba.

Ag 19 AT TATHRONTEIN |93 Fhea ||
QAFHF A GETAT || A 95 IH FAT
faqe wxETs araaEw faeTw

T T3-S, T-FR-FOHR GFSHFS, |

T3 TH TWE-EE: |

AT AT wERE AT TR |

ag' e A, TACHOEN” ATGE e |
TARE® TAT FEA | AT EEA FAC

gt smEa aragsa g )

1. N. =zg. 3. N. T®Ho.

2. N. oxmme, 4. N. famg.
sa bon de yi mthah yi ge [
e yi yi ges mait brgyan pa [
dpaho geig pu mi bskyod pa ho [
de ltar hlhor lo mkhah ran bshin |
de ltar vkan pa dgu po ni [
inal hbyor ma tshogs yi ge sta [
khams gsum gyi ni snags ran bshin [/

— ‘ea:’ : ’ . 5\9
Notes o

gg—Gen, singular of the pronoun &%.

Read wyrmareww for gomared. Tib, e yi yi ges rnar brgyan pa.

CHARHEIETY = T-AC-HOHA ‘

Read ggy for a5y which gives no sense.

saccalu—saficala—Moving about.

ikallu—ekala—Here doubling is due to preserving the original quantity of
the Sanskrit word.

exgsg—Combination of vx’ (—ua¥q) and 9FF (—==).

gaana—gagana,

Read gg 3% for gwe=.

‘ja—iti. Pischel § 116.

Read 5%« for ss=x.  Tib. rnal hbyor ma.

juana—yogini.

Read fa== tor fa=s.

fame—Gen. singular of farg (—a=).

tihaka—tihaiika—traidhatuka—(1) smygrg (the phenomenal world), (2) wq9rg
(the material world) and (3) sigaurg (the spiritual world).

VIII ,

a warg fafa e s

AT qaw AT qEGE AT ||

aeq fafa AT st gezen

WEE AT GEANT ||

WAT A FNZ ARG T qwrg frhog
g & REa: o-faft sfy-ram-di qgge-a |
T (9-Fe ) RetT-Aio AR FergaigeEses B
q-( 9 ) T( HG ) M-( AT ) T I R

e qIT-ErER |



£ STROg: : ' SEHIO: £Q
e faf See g , A e o gg g fawrg e
Al @ A AT g ~ FANIZIAT TRIMTECOTE FEf g3 |&x ||

AARTE® AHTE , T8 TER A | a—(ﬂm)ﬂ‘ai-gﬁmwml

1. N.wfg 2 N. s | ! FAAfeaT ( A ) T( IR 2’*“7”[]" R
| -G w694 |
ti yi snags kyi giis pa sbyor | E;Rﬁ iasd g STEHET |
bya gnas me dan rlun sa bon | 4 v
bde ba chen pohi hdod chags che | ] qA gL' Ul [@ATEE |
de yi gnis pa sa bon ni | 7 FAFIZTA, THOITTAR,

a yi yi ges dgan ba ho |
hbyun ba chen pa bshi ran bshin |

SUER SRS IE NI I LEt G

PR yig ra yig o yig sbyar | TR, T AR
gsum po vlun gi ran bshin no | L. N. a'gg. 2. N. wiwmi
3. N. awg.

ta yi yi ge am yig ldan |
%l 2 UAT, 3 H b 1
NoTES ’ slar yan rnam Ses sa bon o /
i ka yi sde yi dbus gnas pa |
| e yi yi ges rna bart rgyan [
rnal hbyor mahi phyag rgya ran bshin |

sojaho—samyoga.

patthii—pa-sthiti—Included in or belonging to the q class.
aggi—agni—Here ® belonging to the g class, is to be taken as wfy-fis. g R ]
pavana—pavana—yga«-a9 is g which also belongs to the g class. alm‘ la g/.a,n e sz od par byalo /
mahasuha—mahasukha. tshig hdi thabs Ses dbyer med dnos |
1do—rau—raga. 1X  raam par

#ege UWi—Attachment to eternal pleasure.

qag—Gen. singular of the pronoun az.

ag¥ fafa fis—i. e., w which is the second bja of the g class.

Read gt for gassl.  Tib, dgan ba. NoTEs
puraio—puraju—pfrita. } A—ca.

a—ca. jui—jua—yuta,

pahana—paana—pavana.

gt (g%). Tib. slar yan—Here the doubling is due to the analogy of g
( 3@ ) where w is legitimate.

vijana—vijiiana.

TASZITH TRGETTA—I. €, T

muda—mudra.

sahai——svabhava.




§o STRTO:

vi—api.

bhaniabbham—bhapitavyam.

paja—paya—paa—pada.

ii—iti. Pischel § 116.

pai—upai—upaia—upaya. Pischel § 594. Sum is srw (compassion)—
AS, p. 2.

|/ A weAT QoY wfoer’ serfa |@geE &)
T T A gRE TAT A | |
TEATE T A AT AZOWTHAT I ||

T A7 QA e, (1) SATREERan &, |
q-{-9-TF-S A |
-8 (& (99 ) N-THRT ARG Iqu: |
I AR QU AU
FAFT TEE FA N
qTA TF T, AT, TR,
AFAIA 3 AW T FAf N
1. N, wwes. 2. N. agma.
sa mthah dan ni na yi snags |
slar la yan ni brjod par bya
skyed ctn sdud par byed gzugs so |
para a yig sa bon geig [
dow dam pa yi yi ge ho |
ta mthah @ yi yi ye ldan !
gshom du med las skyes pa ho [

NotEs
bhaniam—bhanitam.
Read swfq for suf.
uatti—utpatti—Birth.

TEHIOE: 9
sahara—sahara—samhara—Death.
gete—Gen. singular.

. ﬁ@—The weakening of © necessitates the doubling of .

pammatthu—paramartha.

ze=l— L he last letter of the z class—i. e., @.
a—a. Tib.a yiyi ge.
ahanagao—ahanakatal.

:o:——

| AR QAR ®RE 1 W & Afiwe
faforan fafa gg fatag qzfn gy d@virag
a1 @ @ o farfa zfsaay fafoaon fag 7 2
g IfEas & | gAAT weAwe Faferrafos
@nw fywem azsas |

a-Ee R (i) mwean a9 |
F-F-T-FITH TAIEAETAE W41,
g, AAAETTFTT |

g1 G-8-( 95 ) 7-( AP ) AT,
FATETTTT 7 WA, SR AT |

IqH Heaue RAMAY Shedahany |

qEWT QAT G | FEASEAA,
fafeam fatagy, @faw, gefaayg dqag )
qq @ @ fafve sEas @ftuam fag 7 &1 ;
& a3 fFas* &4 1| gl 7993, fafvonafogd ;
qIe A aRFEs 98 |

1. A. N. azsag. 3. N. =,
2. N. @A. 4. N. fas.



R SERTag:
tahi mthah ma kun hjoms pa ho [
* * dan ni na gnas la |
dbyans gsum sbyan shin thig le shyin [
rnal hbyor ma kun hbod pa ho [
de bshin du ni kha kha dan |
gsum pa na rv gnas pa ho [
dub pa sel bar byed pahi rgyu [
nhu na yi ni snags phyi tshig |
lan gnis su ni brjod par bya [
rtog pa thams cad hjoms par byed |

NoTESs

pumadi—pramardayati.

T == (vowel).

hui—bhavati,

Read fafag for fafgd.

binniha—binnuia—bindukita—Dotted over, Tib. thig le sbyin.

sambhoanu—sambohana—sambodhana.

tatha—tatha.

tihu—tiha—tatha. Pischel § 103. The world fgg is used here in the sense
of ga (there).

Read &¥ for & v and sfgas for 3 fhas.

khea—kheda. Tib. dub pa.

ukhitaii—ukkhittaa—utksiptaka. Tib. sel bar.

bhanibbham—bhaniabbham—bhapitavyam.

viaakka—vitarka—This is an extended form. fig% is sub-conscious operation
of the mind. It is “an indistinct murmur of the mind”’ ( #isw ),
which is searching after its object. In its initial stage it is simply
a move of will ( Fa=ifafiw ) ; when emerging into the conscious plane,
it becomes a certain thought ( wsifasis )—CCB,, p. 104.

faaa is same as faww (=discursive thought).

u—ua—uta—And.

mﬁaz.'.
T g9 HeATZ TN TFE |A |
o AWISZAT TTAT {AZEF 3T,
FOYE AT ATH || FH ATEAT 79T |

g TzE e ganzzesr eARRIETRO
TTZfoT AT ATENAG FIA I ||

T-q01 oAt R ToRT=r AT |

T-ARI S CAETHRIT TR AGATA, |
-9 (i ) SR, |

F-qe g ( ATq ) g-AEATY
T-HR-FONO] SRA-A-T4 JTATT a9 3 |

T AR 3 A A HrA
anaz\aroi;t sl ; TAg |qA I,
FSIL ATA A’ FILY ALA TIK
FINW GAw a9 WITFA || TARFIGETIN,
AT AR ; AAGAT AT, FLAEA |

1. A_N. a%A.
2. A. otgg. 3. N. ar,
N. gRM@<E.

ya sdehi mthah ma yi ni snags [
rdo vje bu gar rgyan pa ho [
tsa sdehi dbus gnas sa bon ni [
ra yi stan la yons su gnas |
gti mag * bar byed pa ho /
sa mthah gshom med dbus ma ho |
$a sdehi gsum pa ha stan can [
a yi yi ge rna par rgyan |
sna tshogs mkhah hgao ma yi gaugs /
hhod par byed pa yi ni snags |

Si—o

93



) TrHIg:

NoTES

Read s+ for qw. -

vana—vanna—varna, :

Read wex for Am3. Tib, bu gar.
randa—randha—randhra,

wges—Gen, singular.
soa—soha—soha—sobha.

Read @3 for We.

wgsga—Combination of Tas (—xfa) and =wra=.
kalavui—kalavei—karavei—karavedi—karayati.
moa—moha.

naa—naha—nisa—nasa.
nahao—nahaii—anahata.

Read #ws for ags. Tib. dhus ma,
madhai—madhya.

sa—¢a. Pischel § 227, Tib. fa.

aqazg—Gen. singular.

Read garaugmecdl for QARATRTal. |
kapha—kanna—karja.

daini—dakini.

a—ca—And.

aarudhoanu—avarodhana. This is an extended form.
ia—iti. Pischel § 116.

graq a= ag tafa wfnerzsn

AT ATHRTE MEIHTAT AT AT AK ||

o3 Zfe| 997 9AgE 9z v @& ||

AF-AeE At JEaesr-TuFT AT -awey |
oF gIEAT R ((EE, ) e |

g a97a 9g, fafa i aEagt wenszas

Frama faeg |
oA’ § 38" 09, YERT PO ;. HIW FqEA |
1. N. @o. 2. N. gfEm.

FrRTla: oy
$0 sa ya yi snags kyi tshig /
lan ghis su ni bijod par bya |
ye ses can rlom na rgyal hjoms [
byan chub byan chub med de nid |
de ltar rkan pa bew gnis ni |
sa dan rnal hbyor las ran bshin [

NoTES

sosaya—S$osaya. Pischel § 227. Tib. $o sa ya.

pahu—paii—pada.

bhaniajo—bhanitavya.

19 ( —=rs )—It is used here in the sense of syi«t (a wise man). Tib. ye Ses
can. .

ahakaru—ahamkara.

boana—bohana—bodhana. :

Read =#i5fa for 5 f1.  Tib. byan chub med.

Tt =y,

dvadisa—dvada$a.

pava—paa—pada—Here 7-3fq has taken place.

bh@mai—bhiimi.

ywss—Gen. singular of—s base in the feminine gender. There are ten
bhiimis ( gzafi ) i. e., the ten stages or degrees of saintly perfection.

jui—yogi(n).

kamma—Xkarma.

sarfia—svariipa.

IX

FpT fafa die gafaas /=

Z METHA TEeAT A HAT GHF Afrewsy
HAANZ JAIH AGH | EITH FLTIHAT |
FANLITAT AT TAQE g3 FASNNZ 317 |
F TAAT T AT ||



o TR
F-T-fata-fis FRrefae-aeaa |
Z-( e ) TE g -E-gFe-aiveas,
IR THdh 767 (96T ), TS SHERA |
F-AFE fio, (q dow
F-H5 TA-TE9_|
ST 4y, gifR Foarg’ sTEeET |
Qg TY, A GT FAF AVIAAT ; AARE Jlag° AqGH |

TR SAEEE A ||

FASSITA T |

qEE T AL A-a® et g gsa |l

1. A.N. eqms. 2. A. N, zmEd.
3. N. gdz.

ka yi gnis pahi sa bon ni [

rnal hbyor maht tshogs de nid do |
ta bzun pa mthahi stan can te |
am gis cod pan brgyan par bya [
de la a yi yi ges dgan |

hgro ba drug gi ran bshin no |

ka sdehi dbus gnas sa bon ni [

duy gis rey pa hphrog par byed |
ka yi sa bon ston ran bshin [

NOTES

juvamni—juvanni—juvaini—juaini—jugaini—yogini.

Read =19 for si9.

sig—men, a number of persons collectively—the plural is expressed with the
word =19, and it is a plural-denoting suffix.

gahaia—grhita,

sanu—asana.

sqs—Inst. singular of T ( A-FT ).

Read gws¥ for gfaz %

puttaia—pfrttaka. Pischel § 598.

) fuor waaen & st

grpToia:
aa@—Gen, singular of the pronoun az.
sa—=sat. Pischel § 227.
gahaj—gaai—gatai—gati.
“ress—Gen,. singular,
sahaja—svabhavaka.
fags—Inst. singular of fag ( fam ).
hai—bhavati.

" alagga—alagna—Adhering to. i is shortened here.

Read == for s=. Tib, hphrog par byed.
wi—The lord of death.

.]:ﬁa—bij a.

sunna—§tnya.

TEATH AATC TATAAT FAOTTS TE1AA ||
aYZ AT qHT A7LqT |

A 3o TrAY AEE JEITAAT |I EH &A ||
Tz § |wgey fawns |

T T A fafoo o farfa sagsway

wez fogam qgW )
TR, F-H-TRFT AASTOAH, |
R iy () o g |
a-( 1 )-gdRuaa (AT ) H-ERT AT
1959 |
¥ -9 R Fae: |
-8 & T it geig-era R yfiaw
( T ) B frgae a9 )

s



se- SrRTON:

AR, AAX AT A 5 ARTST FAA° |
qQ A ST A I3, q TIA e,
AT JHT &, T &A1l

T 1W° G|, JAW, g

TZAT MEEA A=, fafoor giee |

fachys, qasly, gae” fRgan a1

1. N. sgwagH 4. N. am
2. N. sfinarea, 5 A wwg
3. N. wza. N. g

na yi mthah ma a yig ldan |

me hbar pa yi dban ldan te |

hdzin pa yi nt sa bon ni |

skyod pahi khyab bdag chen po ho |
ta yi sde yi bshi pa ni |

a yi dbyans kyis brgyan pa yi |
srid pa dan bral ba yi gaugs |

ni ma a yigs ldan o lans |

ta mthahi sa bon bzun bar bya |
dbyans kyi gsum pas mgo la brgyan |
sugsum thams cad gsod pa ho |-

NoTEs

tgmzw—Combination of v¥ (Gen. sing. of ¥) and ==3% (===w=).
jala—jvala—the final =1 is shortened here.
isanaa—I%anaka—Light. % is shortened here.
gigz—Gen. singular of ya,

s@3—Present tense, third person, singular number.
maha—mabha.

paii—pahu—prabhu.

thia—sthita,

Read % for g which gives no sense,
raja—rahia—rahita,

rayaj—raai—ravai—ravi.

vialu—vetala—evil spirits.

$ara—svara—vowel,

faxfg—Loc. singular. ;
wes—Present tense, third person, singular number,

qEeAE AT a7 famratr et )

I AATE ITIA AW AAAATY |

w fatea gr fafe aferd T av 2z @ver |
T AT gAfIASAT T 7 q0 AR AT 73 ||
qATE g gag faw @y ae |

&t R o (9 ) w0 il om0
-7, A-FR-TNGHE, (o9 ) 70 T~ |
759 e O | K @ A
- Z-Afeqm -2 T qEqTAEE-TIY |
-FR T 7 v |

qEag el, AF [FACAT ety |

I A% IAFA', AL AT Arg |-

afafa griafa, Afand &€ 8T &, da qam )

TRATT AfIZTAN, [0, FIA A T@AZZ |

g get, fag et ara |

1. A N. g§= 2. N. g<aym,
~ 3. N. WgIEARE.

pa sdehi mthal yi sa bon ni |

yid kyi sa ba itog.med byed |

sa mthahi @ yi ge ldan pa [

thar pahi bes ni rtog pa ho |

ma giis ha gais bijod par bya |

ymons pahi ran bshin hphiog cin hphiog |



So TR

pa yi sa bon a yig rgyan |

pha nags kun fams grun de aid [
$a yi yi ges i dan ldan |

sen ge za ba yi ni snags [

NoTEs

ninnio—ninnau—anirjiiata.
kia—krta,
wars—Passive, third person, singular number, present tense.
mantaaalu—mantraka-jala.
Read 33 for %s.
sg—sfa.
moa—moha.

=g—And.
Tq =31
tathaa—tathata.,
gaha—graha.
siha—slha—simha.
bhakhaija—bhaksita.

Av-ATE 798 W Jrwf

qgAl FAANZ WA fIg WIS 91 KA AEAIT ||
"ary fafea &t 3 gzaawe @a afzswa
FIZTAAT AT /GG ||

AgeAy FAHWE 7 FAzAT fagmes w347 )

T R g s |

q-ETad, I-FR0 JaHq, [rgHge g, F AEHR: |
F-FN RBig-T qRaI, HWRE |

T-feqag 95 WA |

T & a9 g (e ai: |

TR | =

AR 938, AT A |

qQEeaY AT AFA |l

RS 3¢ g 5 FETAE A

FA FfY ST QT AaRE, JTA° afeeE |

|ITT A Ny /AT

. qEFAT ATTE |
A, fEEEE |1 |
1. N. gfam. 2. A, N. owum.

3. A, N. g3,

tahi snags slar yan hehi med skye |
pa mthah a yi yi ges dgan |
- thig le cod pan la reg paho | -
rgyn la hehi ba itog pa yin [
ca ylg dbyans giis bijod ph_;/?:l' ryyan |
snon i hgrog pai byed pa ho |
s guas sa bon dwr khrod de [
ta. mthah i dan ldan pa ni |
thams cad van bshin med pa ho [

NoOTES

punu—puna(r).

bhadaa—bhrtaka —Filied with,

binu—binnu—bindu. : -
maiida—makuta. ‘ '
wgs3—Loc. singular.
gng—Imperative, third person smgular number
Read =1ew for gfaw. Tib. rgyu.
maraiappa—mara-vikalpa.

sajacarai—sahitacari,

pubbha—puvva—pﬁrv'a. Here it refers to .

padiaru--parikara, In the East Bencal dia‘}ect ) is pronounced as T and vice
versa. L

sa—¢a—This shows that the. pronunc:atxon ofgis. 1dent1cal with that of ¢t
As a descenda{lt of #7dt the wrsound only retains in Bengali.

I—?



R FrHTIR
masanu—¢$masana,

juttaio—juttaiu—yuktaka.
russahava—-mhsvabh'\va—-want of property '.qm.

qRWTEATE HAEL qfimsTsAT waT ngag qgngg [

T ¥ SwraAg I9Wz fawm |

qag Pt ST s @as -
fmagaﬁ amgaz‘v AYTATTF ||

A {3 ZIRT® qIAReg A ||

(-TeTd & ( f9) -ER-T0EG qE E96T WETRO |
F-( NG ) -, AN T, |

e G T, 01 g ) Sg @ FE-Raag
() MR- F: ), (A A |

a-( g ) T-( 9g) R ge qEa-aen dfia: |

QgAY AL I0W WY : AATg HIFE, qEEF |
a3 Arg &g, STAL (798 ||

Tag & fafia @y, sy, Ras fa g
| A, A" [GG
AW T FWE" ; YAAAIF, AAF

1. A. N. ﬁag. 2. N. «ag . -
’ 3- No mﬁ. » ’ S

pa sdehi mthah ma i dbyans ldan |
sdan bahi yid i hdzin chen po |
na yig u stan itog kun sel |
pa sdehi givis pahi sa bon ni |
I ' a yig mgor reg thig le gnas |
o ~ byan chub sgrubpa yi ni shags |

Trbrolg: | | =y

thir du sel bahi rlun gis so [ -~ -
ta dan ra yi yi ges givis | L
sa i hjigs par byed snags so [

NOTES ]

Read gane=ils for gaw=s. Tib. pa sdelu mthah ma.

gamrg=1—The last letter of the ¥ class—i. e., #.

punniao—punpiaii—parpikrta.

qar—Abl, singular.

Read gH23% for 7 @333,

dusattha—dusta.

ggzgs—Gen, singular.

Read wwareq for wweg. Tib. hdzin chen po.

mahagahanu—mahagrahana.

asaanu—asana— Lhis is an extended form.

Read w9ws for syag which gives no sense.

upattai—uppattai—utpatayati.

viakka—vitarka.

Read gawwre for g1% ws. Tib. pa sdehi.

ganre fuf AsT—The second bija of the class—i. e., ®.

m@-—lmperative, third person, singular number.

sesa—8§irsa—II P, § 40.

ggs—Loc. singular,

cinna—cihna.

Read =3 for graz.  Tib. sgrub pa.

sadhai—sadhaia—sadhya. Pischel § 594.

g —araafy—( 7= ). : :

apahaahanu—apana—This is an extended form. . =qra is one of the five vita®
airs that goes downwards and out at the anus.

Read zg=@s for g3 @

gss@g—Combination of 3 (—f%) and s&@s (—-W)

bhuyana—-—bhuana—bhuvana

Read w7 for wr.
bianu—bhihanu—bhisana, Pischel § 263,



ag; - : ﬁa‘; i} 3 P S . Ei
> ’ following consonant, so that the original quantity of the Sanskrit
q T F fam i Aazae e Afyes omg ing consonant, he original quantity
aﬁ word is fully preserved.
q AT T FHGHAAT I 6 || | Ezz:sai—tfrayastrlnzxsi; . _
o m{?ga?} ﬁ@ﬁ QFRAUTEN gﬂg AT A1G |l ‘ » :eafizu:\z; f‘ﬂ? as the latter does not give any sense.
A gﬂgaaﬁ HEI IHhY ﬂng I %fqea =&g ; Tib. dub. (pa). In the Sfamwian, L. 21, we find the word wafeasg
. . meaning fiaaq.
7Y - - m’@{‘mi | v ' Read w3 for #m3 as ¥ and & are often confused.
q-ST-‘& @ Y Eﬁﬁ'ﬂiﬁ a]-;i- q’ﬁ‘ﬂ'{ l dasara—dasra—The A$vins—then it signifies the number ‘two’. The Bengali
. . words, £18% ( =second, a supporter) and gt@u (=second, second day
UT"( 37&‘[({) Bﬂﬂﬁi’ﬁ Eﬁ‘ﬁ‘{ I!:-( E L )' : ’ of the month) (Hindi, g&r) come from Skt. g®, through the inter-
q,:uﬁq-{-ni- i‘m a1 | ' mediate stage zav. 3®x, agw (third, third day of the month), Stac
’ " (fourth), etc., owe their affix a7 to 1T (—328¢—=3¥) where it is legiti-
H'< ST&\]U[\) BT.( R0 ) él hd AT - [\ l mate. Dr. S. K. Chatterji in ODB,, p. 700, derives the affix gt (mov-
- ing) from Skt.—s. But I differ from him as the affix with its
! A T ® . . . .
e fam @ N, qT |, Ea}?._??&’ﬂﬂﬁg L t meaning ‘moving’ is not at all suitable to the cases like w®at ; 3iag,
qAY FGT HAT AT 5 A0 LAl rgT ; asy, dgU; etc. R. Hoernle in his Gaudian Grammar § 271,
N7 ASILA° A3, THIN ZTUT® | 1 derives this from ®a (=moved). But his derivation is philologically
h ) i absurd and has rightly been discarded by Dr. Chatterji (ODB.,
gﬂ{-’ AR ag 1l ' j p. 701).
Gﬂg!l‘i'mﬁ", a9 I3 m I 4 g F73 gai— I'wo ending letters of the 7 class—i. e., @ and 7.
kramaja—kramika—that which comes from in regular succession.
1. N. ® 5. N. Gﬂ{jﬁ paittu—pavitra.
2. N. stsa mg, 6. N. ggugw, yasatthaio—asamsthita.
3. N. sm. 7. N. 33, ’ Read g7z for 93 as 7 and @ are often confused. Tib. rnal hbyor pa.
4 A.N. - 8. N. qugadtusy, jugai—yogi(n).

jana—aj.ana. Here the initial 5 is dropped. Tib. mi Ses.

pa ra @ yiosa bon gevy / 99 (= =AFS)—Ag—which appears to be a weakening of 1. So this form

sum cu rsa ysum skyo dub hyjoms [ is Gen. singular.

ya sdeli mthah ma rim nan pa | sasa—jvasa.

e ges I ]/i ni dag bye(l Jdo / sasau—sasahu—sasaho—Gen. singular.

na yi hgram gnas sa bow ni | ukaya—ukkaa—This is a 2 word, meaning ‘extension’ —‘1733‘““3"““
e yi rna bar rgyan pa ho | \ nﬁhanufn:}z:na.

rnal hbyor pa yi mi Ses hjoms |
sa yig a yi yi ges dgan | o
dbugs hehad pa wi hams par byed |

NoTEs

vikka-—ikka—eka—In g# the accent is on w. In the Prakrit, ¢ is a simple
vowel and is also short. This fact is emphasized by doubling the
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ATw

STHRIOF:.

- 7wz fatsw am face wrageer frafes

EH AT 33'631' I|

97 FIZ TIAA WA AEA QLA ||
AgeAg TGTHHAT AT AT AT ANZ |
qaag fafea 3o Sreae d@reETe )

F-7=1 {2 qdtgeon Aa@ wi\ﬁra%r fAatad qaTad-=eyd |

| A% g7 Fasaswar fagateas amg

G- AAF-G: T T |

F-&r & ( Ai9q ) 1§Eg, JET JEE: |
a9 A diwq (39 ) saredEr qE-a: |
-FR &M [Ge-ArgTsh-T: |

qHqE,

fafe aror fawesty Sgere

fAqis R qwA° &4 ||

AT G1F AR T&A TEA ||
AE-AT TET A3 5 FIT* WA 9Z ||
qFaz @i 941 3 Ar@AT ATAETS,

T AMET FFARAT fgRiEaa arg |

1. N. s 2. N. @9H.

3.

A. N. 970, 4. N. ad. g after Age,
5. N. féigo.

nat yi snays gsuin mgo la phyin |
chos dan chos yii spon ran bshin [
bsam gtaw snags kyi ran bshin no |
ta sdehi mthah ma bzun bya ste |
gron khyer lar snan dnos pa med |

1 X ma.

TR w9

pa sdehi giis pahi sa bon ni |
gt mag ran bshin hbar ba ho |
sa yig 1 yi yi ges dbye |

sen ge ma he hjoms pa ho |

NoTEs

faxs—Loc. singular,
osaia—usaja—husaia—hfisaia—bhisita. _
nivadia—nivatia—nivattia—nivartita—Removed, suppressed.
dheya—dhyeya—Fit for meditation.
jovai—joai—jogai—yogi(n).
dhanaa—dhyanaka—Meditation.
sarlla—svarlipa =fagfw. In the ¥35q™ we find—
AT GESH S G GIT @ERUFIR |
weqAy fratd Fgsrwrcsaarn o
naira—nayara—naara—nagara—In the mystic language, #wx means ‘the
objects of senses’ ( gyifzfqsg )—ACV. com. 10.
a3 =37—SBC,, p. 279. Tib. ltar. a3, =z and a@s (=37)—derive from—rt. g7
(=to know). wguz (rt, §)—wreg—arag, AAT—AHZT—as—a3. In the
secondary sense, rt. 91 (=to know) is also used in the sense of 37 (like)

cf. a@ g@ I% w"fw—i. e., his face is like the moon, Ffg and sy
(=g%3) also derive from the same root.
bhai—bhati—Present tense, third person, smgular number.
abhai—abhava.
ggag—i.e., 5-aig—Of the 7 class.
beo—bio—biu—Dbija.
jalanae—jvalaniya.
hau—bhava.
siha—siha—simha—Emblem of 3q%a and symbolizes bravery.
mahisa—mahisa—Emblem of & and symbolizes power.
Read #1g for =11g as % and # are often confused.
nasu~—nasa—Destruction.

. 5
10—
.

g FIZERAT aATR FEfv 153 )

AT T FHIAAT AT AIAHAT ||

TE N FRAIT IAW FTAA A1 ||

Q¥ 9 qIATH § AFFE @IF qelg AAT ||
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W‘ Eﬁﬁ"{ ﬁ-ﬁ:ﬁw : . ladda—laddha—labdha—Received.

Iﬁ— . ( : ) R ~ ' l - caiiaddasa—caturdasa ; cf. Bengali, yw.

q-E1d l% ( m) BT"( (S )"LW, %—a particle used for emphasizing a preceding word.
(3 ) qrEt qEgEe: (Aada ) |

T S AT 3R, (Tatd i ) AR, |

o I IJaT [ I a9 |

X
) | : % AW AT T 78y It FEfw gy )
w Iz AN, ey ge T | - et srg@ farfer wera )

qg-aE, ARET AA° A T FEATT® |
~ EERN ,‘_
ST, R TIET I A, ST WG | ag® faenems gav gasr foes gere @3z

TA Q! ASALHE, AAC [T TOE A 0| AATT FreAAT |
1. N. mzz=aslt. 3. A. N, omaw. AFTEE AIATIA T TATAAT IR 7 737G ||

2 NogmgwEr 4N dehe Fqe -t TS, I O AT |

5. A, N oaﬂ ~
qé‘lEIWI EAUISE |
Wi e vai ni geas o i/ o 3 = £ hn .
AU e an s ot a9 ﬁ;"q'[m {-@T-&W( aqd ) a[i’z’{q;-qmaq T |
rnal Rbyor ma lun rgyal po ho | ‘

\

e s lehs mthah ma @ dbyans rgyan | T A S n -
sgyi mar sems can kun nes hdzin | . T-qe ﬂ'ﬂmﬂ( G ) AT-hg IR AR |
Iulzin paht sa bon a yig rgyan [ FAS IA, T §F, AN FAA 9,
de ko e i e fes thob | it syt fafln A |
de ltar vkan pa bew bshi po | . ( N

99 faam@s, |egas | fas gaeagE® |

JAT AT AN T gEEA |

TIeARTAY, ATAT AN 5 ATAG ARS H7A7 |

sems can kun gyi mi ses gsod ||

NOTES
Read gzzza" for gzz =91, . S S 1. N. «E4a. 4. A. N. @ a4y,
satta‘ia——\san_lsthita—il P.§ 867. R - . 2, A. N. e, 5. A. N. aqga'igazaﬁ.
guaag—Gen. singular of @97 (—a). 3. N. sren=as. 6. A. N. ag.

v=—The shortening of =1 requires the doubling of 5 in Lompens”mon. 7. A. N. #@+g,
Tisaa—htisaja—bhiisita.
Read #1333 for a3,
maivai—mayavi(n).
yrz—Gen. singular of 9.
fsirg—Gen. singular of = ( —s?tsf) ta sdehi gnis pahi yi ge ni [
Tisaiu—htsaiu—bhisayitr. . - : 1 yi dbyans dan ldan pa ho |

| T—1R

ka sdelt dbus na ra stan can |
gsiin deht mgo la thig le sbyin |
theg pa mchog gi chos can no |



e TR
muw stegs rnal hbyor ams byed paho |
ta yig rtogs par byed pa ho |
ta sdehi bshir gnas @ dan ldan |
byan chub mthah med hdzin pa ho |
_ NotEes
yasanu—asana.
agga—agra—Foremost, first, .
fq:=ua (indeed)—SBC., p. 144.
javani—yapana—The name of a particular Jaina sect.—m@aﬁa
tia—tia—tiia—trtiya. Pischel § 165,

w;rq—Gen singular of the pronoun ]”H in Masc. gender. Here it refers to
the = class.

binni—binnu—bindu.

aEH—Gen singular of the pronoun &% in Masc. gender. Here it refers to the
& class.

faam@e—Combination of fafa ( —f ) and #x@x (—==9).

GRS ﬁam—i. e, @.

Read—faas for fqas.

titha{i—tirthika—Non-Buddhists.

juyjo—yoga. ‘
s—And. )

nnatta—nasta—Doubling of 7 is due to the accent.
boano—bohana—bodhana.

Read aanag@. @d wead. Tib. ta sdehi.

thia—sthita.

TR@EE wg@fgg—The fourth letter of the g class—i.e., 4.

a—a. Tib- a.

jutta'ia—juttaya—-juttaa—yuktaka.

FIAGH: - FATH—i.€., I

Read 91eq for ¥rwq as % and T are sometlmes confused., Tib. Lidzin. pa.
dharanu—dharapi.

boi—bohi—bodhi.
anantu—ananta—w%y of feminines is shortened here. }

T fowr fafs 7o sfaersr’ awes gzfaees

o HE T IWIHART FAf "o ol

geafs aeAass fafx wﬁmaw o9 93 J1eg A9 |
AT GEN Ag FAN TH TER ||

ga wwr tata whted ges st aqq)

Tty Q
fad (fiv ) ghTEia qwer R
(R ) WP

T fi‘ g-qfia=r MR- |
G- T T-98T GAOT=TH-9208 S-aead |
T AR - G166 |
&-A-( R, ) Relf= gae-ama-am |

T, faf aro sfaee’ ; awet greggs

TR, 5 SFFAA ; FAA® 70T )

g afmea® qas fafa aftsgd | 739 digg @@ )

adt §9 §7g° FAM gAEEA |

gl fafaaoraed gaEs Sl ag4 |

1. A. N. gggs, 4. A, N. gag.

2. N, s, 5. N, awd.

3. A. N. awo. 6. A, N. w;g.
7. A N. smafx.

ra gnas pa la dbyans gsum rgyan |
rnal hbyor ma kun hehan ba ho |
na snags i yig gis rgyan paho |
rnal hbyor ma rnams kyi lam mo |
sum bha na yi tshig rkan ste |
lan giis su ni brjod par bya |
tshig diug rtogs pahi de #id do |
de bshin dw wi swm bhahi snays |
rnal hbyor ma yi mchod ran bshin |
ha nahi snags ni lan giis brjod |
sdan bahi theg pa fams par byed |
NoTEes

Read fax for faw. Tib. gnas. pa.

thia—sthita.

faf =ada.

qrg=gi—Vowel.



) SeaLeH
haddaii—hattaii—hattu—hartr.
na—na. Tib. na.snags.
magga—marga.

paa—pada.

g—And.

gg—Six. It is a MB, form.
paii—pada.

bohanu—bodhana.

Read agr for agi which gives no sense.
AY =HA.

gt am and g ag—cf. gafaga—SM., p. 435.

pla—pTji—r of feminines is shortened here.
a4 a=1—cf, gfagal v 37 wrma—SM., p. 435.
Read wfw=sa for wawaw.

wigsga = wfaas.

Read @es lor Wges ; because g and ¥ are sometimes confused,

khuddaii—ksudraka.
jayani—jaani—yapana.

nassa—nisa—The shortening of =1 has caused the doubling.

q T A OFHTE IT-ge13T A LTI AA ||
MR H qY T A7 JoRE A |

| W% |FIAT A1zfa @ )

q { WIAAT 979G Aeg TH TILIZAT AFAGH ||

GATE FEIZAAT AIEHA ||

T-{--TREE, IR F-ETET-EWEl B 3 |
-3 qOrAA e B g & ae |

g-F¢ (9 ) F9ET ST 9|
7-( 9 ) T( R )-aRaz,
7-FqA9E JAfad TE |
q-H-GRaE (T ) qae, |

N

SIETLCE Et

A WS, FIE IEHY TERT A4 |
o’ QU 5 g9 A, JUIRE A,

FATE FIAT 63 |

JTHE A, qEAg AG TATTIA’ ; T |
FAE I A9, qF&A N

1. N. o IFFTE. 2. N, ui.
3. N. q®gsgAl

pa ra a yiyi ge geig |

dbam po ran ran 1o bo gshan [

na a1yl yi ges dgan [

sa bon hdi ni yon tan snays |

sa yiy rtsa lun hdzad pa ho [

la yig ra yi yig rgyan ni [

pa gnas nan mkhah la hjuy paho |
sa yi yiy gras kuw gyt gzugs |

NoTEes

indijaiuv—indijaia—indijaya—indijaa—indriyaka.

sassa—sva-sva.

anna—anya.

punu—punna—pirna.

ebbham-—evvam—evam—Here o is a simple vowel and is also short. In
order to preserve the original quantity of the Sanskrit word, we find
the doubling here.

Read s for ar which does not give any sense here.

ge—-Gen. singular.

nai—nadi—nadi.

fa=uq (indeed).

sanda—sanna—Motionless.

pabbhatu—pa-vat.

payattaio—paattaiu—paattaja—paattia—pravartita,

gaina—gaana—gagana.

wxqgg—Gen. singular,

sava—savva—sarva ; cf. Bengali, 7.



&3

grToi:

'qg:aﬁg H QEHAT g qrfoner J1g )

A 1% AT W TEA 17 T §Y9E AT

fres wergy frzz
Rz AT AT AT ®AT ||
/IO A WIAAT FAO(HT qHTAL |

T-9+ & < 4 ) AT-IRTT AOEE-F |
FHE-A & - (aﬁ)ﬁrﬁﬁma@rﬁ
() o Feer 799 |
-9 & s wgged & |
~ ha¥
- -qfam (a9 ) AT EER: |
QAL ATTA A=A, IFYIACN AACF
AAEAAL | ATAL, T ARUZ RNASS, TIHEREZ |
QAL {1, AT AIEAL | |AY, ATTHAAT ; TAW (7% Q0K N
1. A N. %o
ya sdehi mthah ma a yis dgan |
rlun wi srog yi ye Ses so |
na yig @ yi yi ges dgan !
byan chub gan du mirtog paho |
thiy le mgo la blta bar bya |
pa sdehi mthal ma sbran chen gauys |
sa mthah @ yis dgan bar bya |
rnal hbyor ma yis tshogs phrog go |

NorTEs

plraia—pfritaka.
vada—vata.

Read wufax for gaaifa =.
parania—pranika,

Trg qufas = grw-ary:.

Read ¥ gg¥ for wg=z which does not 'give any sense here.
boi—bohi—bodhi.

Fqug—Passive, third person, smgular number. The doubling of % is due to

the accent.
kovi—ku.vi—kva-api ( =wmfy ).
tilaii—tilaka.
Read wergg for wmag. Tib mgo.
AZgg—Gen. singular—Of the head.
dditta—drsta—The doubling of g is due to the accent.
juvana—yogini.
vinda—vrnda.
paanai—padanati.

9EAZ H T QAT GAT AUTTHAAT

LART Y 7 qEHA |
HE GG AATE fowmas |
¥ T Arg AT ATAAT AT 1
AASTAZITHAT AT § 7 W1Z 77 ||

-8 @ () - A ) e
AT qFE THLT-FTET |
qHC G, FFAE (g | |
3-5-Re AMEeR: (§9 ) AT T (FER ) SEau: |
a9 T-( weRa) (F) T A 3\ |
qE-aE A9 AT GAT AUT AA ;
QIAET T3y A F8A |
AT, FIHG A, RS |
=3 ag, TLE, TE A=A, A A |
FAFIZLAAL, RAY, FTAELAT ||
I. A. N, oqzat.



gg STRTO:

pa mthah @ dan Uan pa la |

am gi cod pan la rgyan paho |

chos kun gyi ni sbyin ran bshin [

sa yig dam chos mi Ses gsod [

tse tsha snags byan chub sems dpaho [
son ba hkhor bar skye ba med |

ta sdehi dbus gnas sa bon ni [

da ni don med pa snan baho |

NoTEs

gesi—The last letter of the g class—i.e., &.
a—a. Tib. a.

g3 F—i.e., |l
sarao—sarair—svaraka—Vowel.
muada—mukuta.

Read smesw#) for @ w4,
mandaia—mandita.

gawel—Gen. singular.

Read &3 for &3. Tib. sbyin.
dei—deia—deya.

aru—aru—kara,
niggau—niggahu—niggaha—nigraha,

Read § & for =%. Tib. tse tsha.
boisatta—bodhi-sattva.

gaia —gavia-afd—gamita (—gamit3)—r of feminines is shortened here.
Read =qfs for 5q =fw.

anuatti—anutpatti.

aA=zzs®—The middle letter of the 7 class—i.e., g
z—The middle bija of the 7 class.
bhai—bhti.

nattha—anartha—Initial 5 is dropped here.

n———

R}

| Erpaly: | )
7 g |y e A aem
®Y AEAT HF GENS 7 ||
9 ¥ weg gqwes dagg faqaeg
q AT G2 SAGIAT WY N
TR §E TAIIF WG AXF A1SEHA IA(W g5
TZ TTZ TEHAT A T ||
F-( T ) §-GA AR |
FI-A SR GERSAT 7 |
g T 997 R axaeq & o= |
TS 2T AF a9 FA |
09 AR AFAS AT,
w4 st A0 T FTH-FE |
A% & T, fredg St At
HIA! HIA FHTD7A° ||
a3, 9IF° FIAE T, fHagegT )
qan®, GIIAR° qIAE 9 |l
TR '° I I WG | TG, ATTHA Iatea |
L A TG, T A TR TG

1. N. Qu 6. N. omitsit.
2. N. w®eg 7. N. f?mg;
3. A. N. os3aw 8. N. gdmr
4. N. aqist 9 N. &&edw
5. N a@g. 10, N. 'latqa..

1. A. N. &
na la i dan ldan pa ste |
hjig rten ma lus hehi ba nid |
kro snags gnon pas hlhor ba gcol |
dha yi sa bon hgro kun hjoms |

S—iR



s TRIGE:
spros pa med- par b;/ed pa-ho |
ma yi yi ge si bon ni [ '
rmons pahi hjg rten lun gyt las /
de ltar byed beas tshig bew bshi [
rtsa yi hkhor lo yi ni mthaho |
bum pa can la sogs pahi las [/

NoTEs

sajoi—samyogi. .

A ¢ ghs—i. e, fa.

nissesa—nih$esa. )

marattu—maratva—Mortality.

kramma—akrama. Tib. gnon pa.

sasara—samsara.

Read &9 % for Lk

chettu—chettr.

s|—And.

dhalanu—dalana—Destruction, "~

nippapaccu—nigprapaiica.

muda—midha.

g—And. :

Read g &< for ¢u# . le de ltar byed hcas.

T =@

gg—With.

Read s3us together.

9SUT=9guR. L .

nadaja—nadikd. - - R

icchai—icchii—ityddi. . . g

jai—jayi(n). rm T

ja'ia—ja'ii—-yadé‘

Read s for .

T = FH- e

Read gw for &9.

kumma-—kumbha.

T W (=m’1-§m-_)—-'l‘here are two kinds of water-pots required in Buddhist
religious services—one is called the sw-gw and the other fysg-F.—

S. Das, Tibetan-English Dictionary, p. 874.

g
]
!

XI

framz e @t .
S99 faee T aaa 9% |
FZSTRTIEAT Hg FNT F¥W FETAT ||
W WA g1 9e GEIS A+ %eg @ETHT ||
-1 R we9-cere STRafam R aiaw |
LSRR Tl & |
A-FA G- GIXH-A: -6 |
Tadra |aa &

IFHA* e SECH am

FZSHUL AT N AF, FIF° FErAY |

AR AE,” HIE TR0 FY ATy |

1. N. faasaz. 5. A. g\ea.
2 N. = N, gm&s,
3. N. wwm 6. A. wwea.
4. A. ®RF@. N. w&s.

N. mam. .

dhi shags Lhan skyes ran bshin te /-
klkhor o yi wi khyad par gyi |

#e bahi las ruams byed pa ho | . -
dam stra ka 1@ U1t yi snags | )
hgro ba rnams kyt ran bshin no
ma, snags:ha shags mi drahi snags |/
rna ba yi ni ran bshin no |

~ NoTES

Read ge= for €3,
ges—The Sahajiya doctrine,
Read gg¥ for % &%.
uppakamma—upakarma—The doubling of 9is due to the accent. sy=+ is

gufmar—Favour, obligation.

e



Q&o . ) th

visesa—visesa.
.g—a particle used for emphaalzmg a preceding word ]
atth' jkaraini—damstrakaralin’—cf. derwafafa—S. M. p 415

4 =119 misread for AT,

srg—Gen. plural.

Read gz3% for .

mudaia—muddia—mudrika.

Fg—wqar who accompames the goddess eyt o ega-eef.~
qa [ ] & gaar g FRGHT
waEA Ty SRS
ﬁﬁal{f ......... T q1A1q il""‘SI\I; p. 351,

dresrAfzea wpmzfa /A9 913 G8H ||
awa farz v aag & 1
|RE AEAT A7 ARG GOT & ||

|gags /g 3FF 99F |
grganmA WS IRt |ETAT |

SRR aamARA- T qm-Eead |

qeH- AR ERT-E, |

qEH-TRA-TATE TO-HIY |

Fadl R w0 CFEEA, |

- qeA I |
Higs mARAq, w, AL, 790 |
qemrg &84 | qa e, g0,
[T &4 || §a S T 79°, GRS,
|43, §4 | Fag A7qL, 1 9§ |

THART®, A TAF FErA
1. N. mufzsa. 4, A. w=.
2. A. ®e. N. g3
N. &+4. 5. A. ®mea.
3. A. ®FA. N. gea.

Gri he i fa di ba sya greme T ik T —.
snags tshig sna yi ran bshin no | o
sa ha sra & ve yi snags|
dbyans kyi bdag bo yi ni grugs | -
sa ha sra ba ha ba yi [ o= -
snags kyt gi ge lus kyi gaugs |

8a ta sahi snags hkhor lo gecig /

mlkhah hgro mahi snags hehi ba dan |

skye ba yi ni ran bshin no // ’

Nortes . »
sl—$rl. .
heukaa—heruka—This is an extended form. :
dia—deva.

femg—Gen. singular.
¥x%—He is one of the most popular deities-of the Buddhist Pantheon. His
~ name is generally associated with his Raktis, who embrace the god

and remain in Yab-yum.* He is also worshipped singly and in that
case he will have two arms only, When represented in Yab-yum, he
will have two or four arms.—BI., p. 61,

maisi—mahisi—cf. fYgHIaw FAwleT—SM,, p. 435.

ghanu—ghrana—Sense of smelling. It is one of the six indriyas (faculties).

saasa—sahassa—sahasra.

sirai—{ire .

g7g fgrz—cf, ge@-fR~SM,, p. 4 3 s.

Read &way for gawa.

saravai—svarapati.

Read wrwaz for wiy 31,

bhahavai—bahave.

g9y wres1—cl. avg-ar93—SM,, p. 435.

sariu—Sarira—II P, § 356.  Here o@x represents #i-yrg (sense of touch).

satasa—gatasal(s).

wmg—Inst. singular.

* Yabyum—Itis a Tibetan word consisting of two particles, ‘yab’ and

‘yum’. The word ‘Yab’ in Tibetan means the honourable father and ‘yum’
means the honourable mother. The combined word, therefore, means the
father in the company of the mother, or in her embrace.~BI., p. 199,



Lo} TR

1§ —The shortening or weakeningof g, necessitates the

ez = sifE. o
maraii—maratu—marattu—mrtyu.

Read swfq for sufs.

uatti—utpatti.

Ry gufy gerd—The nature of birth and death.

XII
graaas Ay faawe swaw g |
FegAfaaas q-aqs Ang faa|s |
FTeeEe 99 wNe fagEs
fanmssE weg Ty faamg
ISAWIZ AT FSA 113
qEAFA-A-A [T 0T ST |
SAFAATE-ATT-TE qAET A |
STefE-0E FIET fa |
frgaaraa- AT AR, |
THIGR-F77-98, FI-FHFET |
ggaaL’, Ag fang® gagy FAT° |

se' o Fqe, Ag o3 ) Awe faws, L

e, g, 18 w9 AEEe |
firEa Sre, w7g ; 9w @ Asg
a8 QW3 WY T3, FA, &0 |

1, N. ®@g««g. . 4. N. @@, - e

2..A N.fmg -~ 5 N sww&g - -7

3. N. i 6. N. ®vg. =~ 7
7. N. qwl, B ST

ha si@ na 0 yi d shags |/

yul gyi gaugs la reg pa ho |
dzq 10 ta te dua sehi snags |
anngs kyi tshig ni yid kyi yul /

doubling of =r.

TTRE: Ao}
dzva la mu khihi tshig lus yul /-
pin ga lo tsa nayi shags |
mag gi rnam par Ses pa ho |
ba dzra Sa 1 re hi snags |
lus byt ruam par §es pa ho |

NoTEs .

Read gzgaas for ggeas.
sahasananai—sahasranane—cf. [ @& | ggg@a—SM,, p. 435.
Read fyg%% for fuw=.
fagwg—Gen, singular.
visaa—visaya—There are six visayas (objectlve elements) :—
(1) %9-91g (colour).
(2) we=z-wrg (sound).
(3) @w-wig (odour).
(4) wgwrg (taste).
(5) qeR-uTg (tangibles).
(6) w¥-4rg or 4&l; ( non-sensuous Ob_]ECtQ)
gugg—Gen singular.
Jaanam—Ilaganam.
Read simsafasas for 51w 3fa siag.
jalaitatijasaj—jvalitatejase—cf, mfma’sn@—SM., p. 435.
qgg—Gen. singular, -
visa{i—visaya. :
#ug fagg—Non-sensuous object.
jalahamuhi—jvalamukhi—cf. smgfE@—SM,, p. 435. -
kajja—kaya—The shortening has caused the doubling.
vissaii—visaya—The doubling is due to the accent.
FHY ﬁmﬁs-—The object of touch. o
Read fﬁnar«hﬁ?ﬁ together. i
pigg haalonam—plgghaalo_]ana1—p1gghaalocana1—-pxngalalocane-—cf faraied
SM., p. 435. . .
cakkhu—caksu(s).. < o .
vijanu—vij. ana«-There are 51\ vxpnnas (conscxousness) -
(1) aafa im-arg (conscxousness of vxslon)
(2) - ~=g-fasr ¥rg (consciousness of hearing).
(3). =rw-fasa-wrg (consciousness of smelling).
(3) fomr-faga-urg (consciousnéss of taste).
(5) wia-fawa-urg (consciousness of touch).
{6): wa-fawm-4rg (non-sensuous-consciousness).



A8 TR

=g fasig—visual consciousness.
vajjasareralii—vajrajarire—cf. agnAI—SM., p. 435.
@ famrg ( wra-fasrd)—tactile consciousnes.

WA ATEA T=AT 717 fagas gwm
fazza a3 am f&am
fatea v awarfa fawas )
¥ wea fafaafnagd e faawe
e qestta fafing faamm )
g A 9F |9 Jqyg maas
FIAT {0 €A FF ||
TARET-HAT T(O-F07-3: |
fea-aE o-EFE |
ffsy-ae: Evata-fAe
Taar-( 1wy ) Bfasa TE-faaa
T TR, 59 BRI, |
03 qA-TE-G0H g WS 99eq W0 &4 Jg: |
Twa A, gedl, A, Rgas st
fazza®; 93, @@, &A@ )
_ ffore, my” qeaa REes
Yara fafafoeand | @z fagae,
agg, Fana’, fafae, faam | aa’ A, quEe,
s fAQES, 9TAT ATTES §9°

1. N. fawgm 5. N. & 4.
9. N. fafea. 6. N. faarg
3, N. @, 7. N. 9H@<IF
& N. @A, 8 A. N. @Fg.

o e

e AL

FAN

STRITIR: Lox

badzra @ sa ne yi ni snags |

sna yi yul la reg pa ho [

mi Ui ta yi snags kyi tshig [

sna yi rnam par §es pa ho |

tsi i te yi snags kyt tshig |

dbyans kyi bdag po yi ni lus /

he snags giis brjod sgra yi yul |
sgra dan dbyans gats kyi rnam Zes |
de ltar snags tshig phyed beas bdun |
hehi dan skye bo kun gyi gzugs [/

NoTEs

Read =g for Wrgt— and T are often confused.
ura frg@s ( =wre-fima )—Sense of smelling.
milaita—milita—cf. fafga—SM., p. 435.

wa fasir ( =wrw-fasm ) —Consciousness of smelling,
Read g=ifq for gt=a.
sarajati—sarayati—saraati—saravati—svarapati.
? ww fafawfusraw—i. e, 8 3—f. |¥—SM,, p. 435.
sadda—sabda.

gze—Gen, singular.

fufas—Gen. singular,

Read g for &=.

sattaa—saptaka.

=syz—Inst. singular.

Read fagas for frasgs.

missa{i—miérita,

Read =g for gvu. Tib. skye bo.
janu—janu(s,—Birth.

XIIT
IO 923 | AgAr |osgfag

gure afteze fafaafnagd awaw aggzer
g tafa g tafa ge fata sag wza

HATR GRAAAZLS |l
L



of et

-1 TP Tuegfg-gee-Atvead, (i )-
i TSEl o (= JEaH-6ud ) |
g T-57 GEET AN WA A0 G |

A I3 T, ARAY, QUSGET

g AfvewaD, fafaraioeaed |

gwEe JEEra | @ fafa T fafa

7% fafe HAg AR | SO S AEE |

1. N. a=dag-

sa mthah drug pahi dbyans stan can [
dla dum thig les mgo la brgyan |

lan giis sw nt brjod par bya [

rdo rje sems dpal gsan bahi gzugs [
Fha givis dhe gis muw ru gais [

las rnams kyi ni dnos po ste [

srog dai miam du gnas pa ho |

NoTES

ma\}diio—mal}diiu—may;(liia—rnan_ldiya—magqlia——mal}dita.
A ereeer ﬂﬁ'@?ﬂﬁ—i. e., g',
guihaia—guhyaka. Pischel § 594.
a=gw qess—The mystical form of ssg®. In the mystic language, 33 means
gaEr and g9 means | (knowledge). So asgw means ‘the know-
ledge of gaar’; cf.— -
I @ QA NAT G 9 WARTIAT |
agrm@ad); fay ssgw@wEa: \—AS., p. 24.
Read y for T. Tib. dhu.
@ fufa y fufy g¢ fa—@ @, y 9 and g% g% ;—cf. @ @ ¥ ¥ ¥& ¥& g7 g&—SM,,
p. 435-
kama—kamma—karma ; cf. Bengali iz (work).
swe—Gen. singular of a#q where the consonantal base is dropped and the
vowel base is formed.

w=ras—Inst. plural.
sammaattha—samastha—Similar,

— od
s weer g ofesr fagge
{9 @ H &KlAA &H ||
Tgafatras g fafaqs g fafaas g fafa s
RIT gAT ARELZ FATITELH ||

FRA-TEARIAITSA RS-0, a9 FAFTET, |
R A, I A

289 /A, 57 S, —

SI-STFIGUW TR -, |

ST, "R JA, Y A,
AAYR°, N R &A | @0 (W a8,
o ffr a3, & fafe @9, g fafa @@
FIT IS AFEW | AACINELH 1
1. N. &R 3. N. 3.
2. N. oq3s. 4. N. = fafan fafe

a deas te maha yo gi wi /
pa thi ta st ddhehi snags Lyi tshiy |
de yan lus mthah yi ni gzugs |
dre” dha” tshig giis gram tshig gnis |
he yi tshig gnis ha tshig gnis |
Ehro beuhi yi ge g8in rje mi |
mthar byed la sogs kyis* gor bya [
1 X. kyir.

NoTES

adhate—advaite.
mahaa—maha.
juini—yoginl.
pahia—pathita.
siddhaie—siddhe.



Yos TR

owva...fagse—cf. 731 aw@fafa afgafe§—SM.,, p. 435. ,

g—Nom. singular of the pronoun @z in Neut. gender. This form is the
successor of the earlier form §. In Masc. gender, we find the same
form ;—cf. A (p. 65); AwA (p. 173); A Taa (p. 175); Af@R

" (p. 286) ; A @rw (p. 391)—SK.

s—And.

Frg—Combination of = (—=r) and w=. In Sanskrit we expect an =t
which is shortened here. It represents g= (void).

Read € y for siy. Tib. dre. dha.

de—dre’. dha—dha.

2 ¥ fufg———= M as—cf. €° 5 9999 ¥ ¥ ¥ e—SM,, p. 435.

koha—krodha.

dagaii—das$aka.

=#x@is—Nom. plural in Neut. gender.

smfu—Combination of s® (—=w) and =fa(—=fg). In Sanskrit we expect an
=1 which is shortened here.

bohabbham—boddhavyam.

T qugE Tve @1 g face e
¥ @ wAT qATE 9fE |¥E I |
QN FATHPT AATIZ U7 FIA TH FHA ||
-Firer sgg-fise 3-( FR: ) R @,
A-g-A —ahee] A, TE SR |
T3 FEIRTEATE R S -ae, |
qaaEs Fsed A (AT SRS 0
g T} SawE® |iE | SFESHE 0|
g gR THES ; AFAGH ;
quq §3d 7 SACE ||

I. N. <, 5. N. Q.
2. N. gfaw. 6. N. q=.
3. N. wmm. 7. N. =m.
4. A. N. ¥m. 8. N, foemi.

— .

pa sdehi bshi pahi sa bon la [

7 yig mgo la reg pa ho [

me sahi snags ni tshigs kun te [
mlkhah hgro ma yi ran bshin no [
de ltar snags ni bew gnts ni [

NoTEs

vagha—vagga—varga.

q 9998 93 #Fsii— The fourth bija of the g.class—i. e., w.

i—I—g is shortened here ; cf. Tib. 1. yig.

fars—Loc. singular,

saq@s—Imperative, third person, singular number. Here the double conso-
nant is, perhaps, due to the changeof conjugation, rt. @% being
regarded as of the 4th. class.

7 INgg——— @S —i. €., .

saddi—sandhi.

LELC gwes @fg—i. e., the whole #m is Wife ;—cf. W@ v ws—SM.,

‘- P- 435-

=rs =wifaa.

dvaadassaii—dvadasdaka.

%q®3 (=gua) —The doubling is due to the accent.

praeta—preta,

saiita—sattva.

laana—lagana—iagna.

XIV

gF T8 TNT AATT § a9 T

qUE FIAA IRAA | GTAN AT q12

g wxg g Pafrafueed aw smee
FEATEE AT |

FH-E-4R-A=IEIR 92 A9 =TT |
£54 MiTE-aEnERI T g T |



440 grwTia:

g9 T, ARAUS ; FAq e,
qU AR | A, TREA || R TS 169,
FE ; ghamIiuei ; §9 SRE,

TEIE, AL |
1. N. saus. 2. N. ag@s.
3. N. =wify

sa ha dpa ho gcig snags tshig |

de bshin géegs drug sa bon te [

yon tan mthah med hchad pa ho |

ha yi sa bon yi ge bshi

ho geig 't giis brjod par bya |

yi ge bdun po lpags sogs® khams [
1. X. o 2. X, sog.

NoTES

Read w9 ¢4 for gu%.

virae—vire.

wq w9 alg—f. ¥9 v9 a1—SM,, p. 435.

g (—ug)—six.—ODB., p. 789.
tathaa—tathata (Truth,)—r is shortened here.
bea—bija—II P. § 4o.

Read quw and =g« for g W 7.
ques—Gen. singular.

ainanta—ananta,

vakkhana—vyakhyana.

w1 =re—cf. =1 T—SM,, p. 435.
biva—bia—blja—Here is a-gfa.

Ags—Nom. plural in Neut. gender.

LGk (=u=w)—The weakening of g necessitates the doubling.
€« m—cf. T f1—SM., p. 435.

hu—hu'.

g fafa—cf. ¥ ¥—SM., p. 435.
satta—sapta—seven.

ssatta—svatva—self-existence. The doubling of g7 is due to the loss of 4.
dhai—dhatu (element).—The elements are—(I) Six indriyas (six faculties—

. . _

SR 4 AN
(1) =guig ‘sense of vision’, (z) Wz-wrg ‘sense of hearing’, (3) wru-urg
‘sense of smelling’, (4) fegr-wg ‘sense of taste’, (5) #¥-4rg ‘sense of
touch’, and (6) &M-yrg ‘faculty of intellect’) ; (II) Six visayas (six

kinds of objective elements) ; and (III) Six vijianas (six kinds of
consciousness). ‘

g@murs—The elements represented in the composition of self-existence.

gmfg—Combination of sw (—=%) and =1fg. In Sanskrit we expect an =
which is shortened. Here =% is =#-4rg which is another name for
F1g-41g (sense of touch).

freramrata g "= gEaw arfaes
T §2E OF AITT AIIAE WEATSEAT |
AT TG AATAT FULLIIg IWITAAT |
TR SYHAZISE A+ TATE € & F A+ TITEZ |l
g’ "Ags 93¢ gafn ssfa sers fagz
FAFITEA 2 T TR R
A TR - FAWa-TRATRA-( 77 ),
q-9Gh 8 S-au afveq (o)
Ui, T STEHEE! W
qFel B S - aT-madl [ |
T A9EN TAR ARZOR-Taferg: |
fa@m argfaga ; @1, 383 FACEAT |
TAHEH TF AT 5 TIA T G IR A T |
qaTAE, FEW®, AAHA ; @UGEAET TEAA° |
g I O T3E, A | 42T’ | TRhA | qAQ° AT
T q-qqs, AIE, JAW 5 Fala ; A[A (T3 )

1. N. {a=g 5 N. ga.
2. A. N. waifawg 6. N. ofaeg sagwsn.
3. N. qQug 7. N. @G

4, N. 8auTHIE. 8. A. N, ®=.



R TR
trai lo kya bi ng sahi snags |
sdan ba la ni cho ga ho |
$a ta sa ha sra ko ti [
ta tha ga ta pa ri ba e [
sa mthah @ yt dbyans kyis spras [
zla bahi dum bu thig les rgyan [
de ltar snags kun fer sdud paho |
ha @ am snags kyi ran bshin [
de ltar snags Lyt tshig ni bshi |
rnal hbyor ma skyed dnos grub hgyur [/

NoTEs

tiloanasani—trailokyanasani—cf, admfammfa—S M., p. 435.

sx—3fa.

dutthaka—dustaka.

vacia—vacika,

sata—#éata.

sahasa—sahassa—sahasra.

Read #z3 for @zz.  Tib. ko. ti.

kotai—koti.

tathaagaha—tathaagaa—tathagata.

paraivaaraitae—parivarite—This an extended form.

§q 9T9 e gizarIzaT—cf. wageEs feagmauRafia—
S M., p. 435.

maaio-- mandita.

& 8@ "ass—Decorated with the vowel =.

@figg—Combination of @® and vg. In Sanskrit we expect an g, which is
weakened first into short v and then into 3.

LEIG R susFg—i.e, ¥ .

Read sugdwess for 9@ 49 w13 which does not give any sense.

sygwewsI—Potential participle.

¥—a particle used for emphasizing a preceding word.

ggts—Nom. Neut. gender.

juvani—yogini.

Read s=fy for s=f.

uatti—utpatti.

e e o——— e

.
Read stx% for st which gives no sense.

jaaa—jata.
siddhaj—siddhi.

, XV
quiTfE |ET TEAT qTELEE AT
wftergfaeg sao fafear aadrs
T ISR TAY gz FEirs |
TAT IEEWT /g
T §- T e
TR ST AT |
FR JEEA-A |
qoiIfE qI, TR0, qEAZITA AT |
@fvzegiaeg Arqur fagar, agde )
qu° GEIE AHA° | @Rt L |
FAT® IHU° A7 |l

4. N. wmg.

1. N. egarl.
2. N. 9. 5. N. 2Z&T
3. N. aifasr 6. N. 3o

slar yan sa mthah dbyans laa pahi |

drun na gnas pahi stan can la [

ala, dum thig les brgyan pa ho [

cho gas de kho nahi sa bon [

pa drun gnas pa rnal hbyor mahi |

tshogs ni bskyed par byed pa ho [

ta yig hbar bar byed pahi snags [
ST—&

W



3L ST

NoTEs

osano—usana—~usana—hiisana—bhisana.

vihina—Inst. singular.

Read qrgegsy for qrgags. a

Read 4= for fi9t< which gives no sense,

Read gars for gamy as it makes no sense and 7 and T are often confused,
patanai—pratanoti—produces, creates,

Read zwt for g, Tib. fa. yig.

uddivano—uddipana.

fagsww @w aavs faaas fRaqaat g
MAETAT T AT FATIONRIAT ||
ATIAIIT 93 TWET 9z qwg s fw
|ggawe g tafeas ag
HTRAEGHES 7R /S ||
fim-eY @ — e AMEF A |
TH-&Y T—F: AT |
R TNEREFRI: |
LTS T GATR - ARACSAFAET |
fagea @ @« wgys e giragaa =
TTEHA, T TAE, T {FOTFAA |
T I 99 TWE, Y¥ qAg IAfA |
qHT A9 MRS 5 ARg°
qre fEs, 7 ARS |

1. A. N. faame., 2. N. 3Faw
3. N. @&

sin ha ru pe khah snags tshig [

bgegs kyi gtso ba brlag byed paho [

ga dza ru pe gah yi snags [

sems can kun gyt bgegs byed paho [

trai lo kyo da re yi tshig |

rab mchog pha fa kun bskyed paho |

sa muw dra me kha la gra ha gnis kyt tshig |
rgya mtsho lta buht ska rags rgyan |

de ni snags kyi ska rags so |

NortEs

faeewa @w—cf. févad @:—SM,, p. 435.
khaa—kha-ka—The letter @.
vidhassano—vidhvamsana,

sy—3fa.

aoewY g—cf. 75788 m—SM., p. 43s.
vinna—vighna.

e gere—cf. a@teet—SM., p. 435.
Read ages for swGs.

varahai—varahl.

dhai—dati,
samuda—samudda—samudra.
meale—mehale—mekhale,
gaha—grasa.

¥gz |awa Tg fafa uv—cf. agzdad a@ 79—SM,, p. 435.
sajaru—sayara—saara—sagara.
mihaii—mekhala—II P, § 363.
meu—meaii—mehaii—mekhala.

€ TG TR ag W |

frae g waae A swiw °g e fafaem |
TH FAIS WA GLH THA

ST FAFH I 7 FE ||



IS TR
&-BE-HN SITHetrgar |
FRB-E-AITE b AT B |
T WO IR FOIFRIeA Sl |

g ®IE, T, B |

ficgan £ avaus ; aFa Safa |
¥ ; aAg’ fafwagd |

as T GSAF, JEA A JA |
T A ASAf| AR L

-

1. A. TWS.
N. 333,

hum dan phat gyt yi ge ni |
mkhah hgro ma yi khyab bdag go /
by ra dvai te hum snags tshig |
thabs dan $es rab ghis med las [
tha ma la hdus byas skyes paho [
de ltar vkan pa bdun snags te [|

NorTEes

werg—Combination of %z and =& ( —aw ).

w—And.

viraddaitae—viradvaite—cf. fqEd § ¥ —SM., p. 435.

paketa—praketa—knowledge, perception, appearance.

uatti—utpatti.

Read 7w for a®, as the latter does not give any sense,

yaha—yatha.

yaja—yoya—yoa—yoga.

g—And.

bhinniabbham—bhinnaviyabba, vinnaviyavva—vijiatavyam—Potential parti-
ciple.

jana—jnana—knowledge.

phoma—bhima(n)—World.

P
wi:

S

manna—mana(s)—The doubling is due to the accent ;—Acc. singular ; =¥,

 fazw (desire, conception formed in the mind, volition).

<1z ( —wr, ‘to remove’.) =wtwifa—Present tense, third person, singular number.

XVI

g &1 fafa Agragaraag 93 &S
JrTeEET WA arfeassta )
ZTZAT FIATAT TgAZ 13 Mg Framar g o
&-21-gI-NEYAEA-E. dEnA |
FAR -1 M |
S-SR AR AR 3 |
£ e, AEmyg AT, 98 96
AR QHT §Q A, QA |
TR FreArr TFAL; 08, N Fewrre S )
1. A. N, @wmuar. 3. N.  frarr.
2. N. omits it. 4, N. q=.
hum ha giis maha pa §v mo ho nilho [
tshig gi hkhor baki rmons pa ha [
yo ge sva ri tvam gi snags [
shi ba yi ni gaugs su ho |

da i wi lo k@ nam ba wda wihi tshig [
hjig rten byan chub tw hjug byed [

NoTEes

¥ w1 fufy Agrqgdams—ch. ¥ ¥ w1 awwwAefi—SM., p. 435.
sasara—samsara.

Raggea—cf. Mgk —SM., p. 436.

santi—&anti.



U TTETa: | TR ns

ruini—ripini. caiitthia—caturthya.

frr—Gen. plural, ddasaia—darita—The doubling is due to the accent.

vaddhanai—vandani. bhiitattasanai—bhutatrasani—cf. yagrafe—SM., p. 436.

gAY S agas—k. sifamaEEt arfa—SM., p. 436. tithao—tithaii—tirthika—Non-Buddhist, such as the followers of Brahmlnxsm
or Jainism,

——pt
.0y

jana—jiiana.

argws—Present tense, third person, singular number.
pai—pada.

bhannia—bhinnaka.

AR § REHIS AILEA THGAAT ) | ‘ s Present tense, third person, singular.
TAATAAZ I3 AIATTTT AT/IAL ||
qer’ |W WY WM HI W |
IR & FEAE Ig0 TR | XVII
TR A T | qeeAY §aT W FHlg AT T8 J |
T QYR (AR A | N N S AP
TR T FIAAIS, TIIA TFEA ) q qIES = FAT § @ivegiag gt

T et s
LN g 2N amwe T Wé)-@nﬁi -0 I & 1-( F1)-
3. A. N. wfouar, ey 3-E-TA |
3 o =N .
sa tya me hum phathi snags kyi tshig | ?;%q-(. ?1( )= {;'( ghd ), T-( FR )=
IR [FEIMT—A /A |

mthah bshi po wi ston pa ho | :

bhuta tra sa na yi tshig | ! q-( &R )—'3[[%9[5 EaCi | g G[U‘S}?gﬁ’g—ii[\qm:,

Z;uzi tstegs. ye éets ,thZ; pa ho [ . IR AT, |

e ltar snags tshig bdun pos n s
las kyi :.'lbg/j ba szed pa sjte /! K ‘ T, S A, T, Fg, T
agedl, W&l 5 a5 e a3, & d g

- W|RAR ; qEs, 7l g @fvergiamgs |
&=, oy fafraad |

satta—satya. I. N. wg<is.

#w—Loc. singular.
W\‘SWB——Combmatlon of wz_ and #m93 ( — A=9z ). . pa mthah sa mthah a dan ldan /
R L Ly pe— ¥ ®z—SM., p. 436. : ya mthah 7 yi dbyans dan beas /




w st

yig na mthah na ra yig dan [

pa mithah dan sid* dhehd tshig |

bid dyehi tshig dan §va vihi snags |

pa drun ma dan ta sa bon | ‘

hum la zla dum thig les brgyan [

bskyar la yan ni brjod par bya |-
1 X. sen.

NoTEs

Read %ax for ¥4.

$gv—The vowel &.

eo—eu—eva, evam—Thus. Cf, Old German, eo.

reo—reu—rea—reha—repha,

osanno—usana—ifisana—hisana—bhiisana—The doubling is due to the
accent.

vi—api. Pischel § 143.

fag g o oor oo gar f wfawgd—cf. wwafel #efadaf ¢ ¢ %z, i %z,—SM.

q qIEIIIAT TAT § ®STE QIEIZ qAT ||
a3’ @eg ATrAEEzH fafear avaraT | serem )

T-qEf: Z-FA § FERR: ST 98 7 |

oq w1 ARnEr @A @A g w5 |
qqIEz 2241, TAI, § RIE qEE 9919 |
aR Aeg AT 339, FEAr, S, g w9 |

1. A. ozagsl. 2. N. #as.
N. ozzgs.

pa drun gnas dan ta gig ste |
hum phat dan ni staha beas |
snags hdi lte bar cho ga yis |
bsgrub bya min dan beas par brjod |/

TTHO: re
NoTEs

wsTg—Ccombination of %2 and wrg (—a&).

g¥is—Inst. singular of @rer—cf. ¥ ¥ wg ¥ ¥ %2 @rer—SM,, p. 236.
saa—saha—with. Tib, bcas.

g—and.

vihina—vidhina—Inst. singular,

sadha—svadha.

nao—nau—nava—ar§—nama. Pischel § 152,
kaao—kaaii—kahaii—kahiu—kahia—kathita.

XVIII

gfin famw @ Rmees 7 9ot 77 worwE € |
WY I ATA AgHAT ¥ /g W vfvma )

TSI 7 A, T A 7 @ SR |
g9 qU WA T ¥ 549 A WA T3 |
37 [AEFT ARET ; T g9° 9 Fea & |
TR TUATH A FTT AR T q(TGH |
1. N. fRg@ws. A. N. g=

dban pohi yul wi mi lta shin |
phyag dan bshugs tshul la sogs min |
bsgoms pas spros pa kun bzun ste |
gti mug de ni span bor gyis |

£ % % % % %2 % x//

NoTEs
Read sfex for 3=a.
indiya—indriya.
visaja—visaya.
fem@gs—Pass. Imperative mood, third person, singular number.
bhua—bhuja.
According to Tib. sogs (=w%1f2) and also for the sake of metre, read samas
for gam™,

T
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satthanai—samsthanadi. ’
Read 13 for w3, for the sake of metre.
hoi—bhavati. '
sabhu—sabba, savva—sarva.
papaificu—prapafica.
bhaa—bhava—This form is taken here as Inst. singular,
g9 —Lhis is a gerundial form.
Y oo ven oen g% 1—And realising all the phenomena ( yag ) through we.
Thus it is said—
Wi FER G
WAt s 0’
chadai—chadahi—Imperative mood, second person, singular number.
#g—Acc, singular.
pammattha—paramartha.
ufsg@ (=wfaw)—Imperative mood, second person, singular number. The
doubling is entirely due to metre.
GET e veo voe qfsgg—Give up illusion and enter into Highest Truth,
Metre—aeaRTgaaT.
S 9N g/ U¥SA GERIGEAATA | —HLIqATEA |

— G
QD‘

XIX

™ T TR AT T3 q7iarae faws &7 )
FTAN FFT WA R qHF UGT 75% w0
W O RGeS, SN @t #@mE |
ST FEOT AT & THFSYUGN T4 2 797 |

TH TR O AEIEE* T3, °a913E fas3 F53° |

FIAT FEAT AL W, FAS UG I3L° 7 )

1. A. N. wgIEs. 3. N. &=
2, N. as. 4, N. &g
5. N, ==g.

Eﬁ-ﬂ'ﬁqz L4}

mchog tu bde ba chen pahi rdo rje rol cig rol [

fes rab thabs kyts dgons pa grub par mdzod [

hjig rten rnams la khyod Lyis* thugs rje bsgoms |

ji ltar Tha dan tha dan min ma lus sans rgyas mdzod [f
1. X, lyi.

NortEes

w—Imperative mood, second person, singular number.

mahasuha—mahasukha,

wsiiqras—This form is Inst. singular of— bases.

sijjait—siddhi.

kajju—karya.

wsiaras fasrs @s—The way to attain fafy is the proper combination of w3
(wisdom) and Sqra (means). w=T is g@ar, devoid of all ggw and sury
is w&wr (compassion). For the realisation of @19 (salvation), both of
them are required together., They are inseparable like the. lamp

" and its light (AS., p.-2). -

#img—Gen. plural of— bases.

wrag—Imperative mood, second person, singular number.

hu—khu—khalu. Pischel§ 94 and 1438.

o = .

Metre—iurs, 8 +7=15. Final syllable must be short.

arrfew wegft iy Ty

* g gaTfeR w=wfa g |

THT I T w1g e

f& @z gnaarfzs w=vz g
SRR AEIgEA AT R, F graaAy o &9 |
T T 9 B P 39 98 goeanndt S a9 |
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ArCriea A glRar* g T9ETH,
¥ gu aErfEs st gw |
AT TN TR FLA° N,

faae® gu* gArfE= sEg g |
1. A. @fe. 3. N. =m.
2. N. sER, 4. N. @

byan chub rdo rje hdzin pas bde chen gyis ni
mies par mdzod |
khyod ni ston nid tin ne hdzin la shugs sam ci [
rdo vje pa dma rol bas den ni nes rtogs mdzod |
gan gis than cig aid tin hdzin la kyod bshugs |

NoTEs

arahia—aradhita. :

mahasuhi—mahasuhai—Inst. singular of #g1g% (—wega ).

bohi—bodhi.

Read a=req for assa.

vajjaharo—vajradhara.

&—Nom. singular of the pronoun f&q. The real pronoun form in Sanskrit
is @z and not fae (cf. wzm, #gw, etc,) fawy, as a matter of fact, is in
Neut. gender, which comes from ## ; @ becomes i as it is followed
by & ( cf. gffmr—ydar ). cf. Bengali, (%, used in the same sense.

suna—sunna—sinya.

gaifg—This form is Loc, singular. It has been declined like—sz bases in
the feminine gender.

Read w=gfq for wzfa.

w=gfg ( ==fa@ )—Present tense, second person, singular number,

g =89,

yag—Causative, Imperative mood, second person, singular number.

gs (=331 —Acc. singular.

g@—Loc. singular. In the esoteric doctrine the a5 symbolizes the fqg and
the gu represents the female organ. The union of the == (the
thunderbolt) and the ws (the lotus) symbolizes the highest bliss
( wetg@ ) arising out of conjugal uniong

aju—ajju—ajja—adya.

grmTot: %
nibohai—nibohahi—nibodhasi—Present tense, second person, singular
number,
Read rfa ge for fswe. Tib. gad. gis. lhan. cig.
ji—jai—Inst. singnlar. This form is shortened here due to metre.
Read w3 for wg3.

acchaj—acchahi—acchasi ( =w=fg )—DPresent tense, second person, singular
number.

Read g for g=.
Metre—uwigaq.

WIYAl HAGEH S | SwIaey agvﬁawm fraiag wagay | SERfa alrf‘m
farg afq: - —z=gmE

sete gha o9 I9vTe qre
safer sarrfe sragg aww |

frgam sgz 7 femme wie
Ffa sefa feamasa |

Wama@mﬁ{,sﬁgﬁﬂv@mmqgﬁml
Prias gad 7 T AIS, STl ST fMatreasT |

AR FRA T TS Tt
Iefa g’ g &= |
fagan Iwx° @ fraw w2
TS TSt fArorEs I

1. A. N. watfe 2. A, N. =z

mnah bdag khyod lyis khams bshihi sa

bon hlzag par mdzod |
@ ba dho tihi vas Dshin gtum mo ldan bar hgyur |
sa gsum sreg par byed de gan duhan mi mthon no |
mya nan hdas pali no bos hbar shin hbar bar hyyur |
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NortEs
jarahi—jalahi—jvalaya.
gfm—This form is in the plural number of the pronoun of the second person
both in Nom. and Acc. cases. But it is used here in the sense of

Nom. singular,
wg— Voc. singular of—3 bases.

gg4yrs—Four elements. In Buddhism only four elements are recognized :—

FaIf ARTATA oo o « FYH 7 UIAYTG, WIATHTG,
asnurg, TG, YawY qH |

—sfuysr=ETel, p. 30.
The Buddhists do not recognize s as an element :—

wrArEYrg afickewy AT ||

—=fwym@ETe, p. 30.
wafa—Present tense, third person, singular number,
caali—candall.
Read waysz. Tib. a, ba. dhu. tihi.
avadhti—avadhiiti. ‘
sajja—sajja.
©wg—Pass. present tense, third person, singular number.
Read figss for fTas.
fem@s—Pass. present tense, third person, singular number.
koha—ko-o—ka-wa—ka-va —ka-vi—kapi—ODB.,, p. 845.
siwfq stwfa em@ss—There shines and shines the character of fatua.

Metre—siurs, ( also called wizig@® and gwarg ). The last foot is commonly,
though not invariably, a spondee.

erzf ERwIes wE

s wem afserw 7 fmag

z 917 g faw ez

| IAE HIZHAE ||
ST TETEIOARIR, S-S 7 22y |
M T & (N T Ta9ggRRg e |

TrwY: . e
ST I AHL |
T AOGIERTS 7 79K |
TR HE° e f&or & ax |
HAS TATCE ALK ||

1. N. wEswE. 3. N, =wg.
2. N. omitsit. - 4, N. f=.

lhan skyes ran bshin gyis ni mkhahgro
ma rnams dgah bar mdrod /.
rga ba dan ni hehi bar snan ba ma mthon no |
thugs kyi rqyal ba mgon po yis ni hdi
. dag sad par mdzod |
sqyu mas sems can khams ni bsgral bar mdzod [/

NoTEs

daini—dakinl. They are generally represented as five in number :—
6 ﬁ-grﬁr‘ﬁ—holding a wheel.
(2) aserfa—holding thunderbolt.
(3) wa-sifasit—holding jewel.
(4) vuw-wtf@i—holding lotus,
(s) w#-wifFat—holding a sword.
Some add another erfFa, called fa=, holding double thunderbolt.
sifsats correspond to the five female energies of the five Dhyani—Buddhas.
sahajarii—sahajarftai—Inst. singular. Tib. ran. bshin. gyis. This form is
shortened due to metre.
sra=s—Present tense, third person, singular number.
padihasa—pratibhasa.
sicw #xu ufserd 7 fkags—The appearance of old-age and death is not seen
(there).
3—Acc. singular of the pronoun sgw in Masc, gender. Cf. 3 (—this) in the
Maithili language. :
boha—bodha.
Fxg—Imperative mood, second person, singular number.
faw—Voc. singular,
jinanahai—jinanahaha—Gen. singular of fesarsg (—%ﬁ-'ﬂ!x) 3 in the place of
% (genitive singular affix), is due to rhyme.
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sattadhau—sattvadhatu—A world of living beings.
aisArs—ADbL singular of—s1 base. ' '
Metre—siqrs.

XX

arfy aere @9y wig Afew Ty wiifeg
azfa v w@1g e @ & 7 5=
N-EE G, A T @G A |
Tfidia @36 A & 7 T T |

N gerag g9y 77, NEHEE Al |

71 gifa ag |9y |, T T 78 g303%° )

1. N. combines ¥ with ff in the third pada.
2. N. ga%.

shey bo thams cad byan chub raq bshin te |
rmons pahi byis pas Ses pa ma yin no |

sems can thams cad riual hbyor mahi de nid |
mi gan yin pade ni rdo vje hchan [/

NoTEs

ffe geras g3y Fg—All men have the nature of (acquiring) supreme know-
ledge ( #ify ).

Read—=fafsq for %fy and f1 in the third pida, The metre, rhyme and the
sense require the reading =fafss.

avijinu—avijainu—avijanua—avijiia. Pischel§ 118.

~ juinni—yogini—The doubling is due to metre.

|9 gre— Which is the essence of all.

naru—nara (man)—Nom. singular,

vajjadharu—vajradhara,

Sl g e ) 7@ F=gw—hat man who stands on the truth of fifirst which

) ‘is the essence of all, is regarded as sy,

Metre—ggfadasise.

qgT @& adlen N 9370 Fgfadad va—rguEa |

4t

I

TR CRe
XXI

gn gu gfm wzfag awvs agre fedaen
ghmg Twg A9 1% 91g §IAg SARAT ||

0] o] F WA &, aaageaatia |
T 9 W A, i aqer I |

gu g g anfa |
IS |EE A= |
giwg ga98° W3 T,
g |99 &3 A 1|

1. N. omits § G991 @M,
2. N. &/, - 3. N. awg.
4. N. omits § and connects ¥ with &R.

gson cig gson cig* srin mo khyod [

sems can khams kyi ran bshin grol byed ma. |
khyed dan sems can 1nams la dbye ba med |

dpah bo thams cad sgrol bor mdzad pa mo J/

1 X omits ‘gson cig’

NOTES

gfa—Nom. singular of the pronoun of the second person. But really speak-
ing, this form is plural.

wisfm—Voc, singular. This is long due to metre,

3—is used here as expletive.

gv gu gfw wisfe—Hark, hark, o sister | hark.

nimocani—nirmocani.

gfrg—Gen. singular (strictly speaking plural).

gag—Gen, singular.

bheu—bheda.

nai—nahi—nathi—natthi—nisti—(na +asti). Dr. S. K. Chatterji in O D B.,
p. 555, derives g from na4-asit (na+ﬁsit—n:'1h§—nﬁi) and conse-
quently takes it as a past form (p. 953). But Bengali g is really a

ST
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present form, and when preceded by some finite or infinite verbs,
a past one; e. g., w7 als 57l AZ (present tense) and wifk «F Tty
@ a2 (past tense). The second example, =ifi 93 wis w1 AS=aH
«% #f5 Ff7al @ify 71— am not, after doing this work—i. e, I did not
do this work. It should also be noted here that Gujarati ‘nathi’
or ‘nath?’ (=Bengali 713) comes from #f,

gfwg @9g 89 am—There is no difference between yourself and the living

beings.

attg—Gen. singular. A §iy® is called ¢ who attains fafy (success), after

sticking to the arar=rT.

agwg—Gen. singular,

utdaran’—uttarai’.

Ry ag9g SaAi—you are the deliverer of all the viras.
Metre—fgua).

=gATaTfe wlidmmum g ga |
THATTRATLAS fFua

—FRIGIAT |

—

XXII

AT T GRS aa awrE A @ |
7m HEWE 1@ 7 & 7 ag @ 33 g s r ||

AR TR, T & |

I §ORE i@ T W, T w9 @ geeg 9 |

FACAT T GIRAAT, TEN QEE g qA |

93 §ERE TEae, [ ag 9% 139 S |
sw yi yi ges hyro lun rygyas btab ste |
lLhan skyes van bshin de Tho wa #id dran par hya |
slar yan hlhor bahi sling bspal mi hon fo |

phags gan yii p slye bo de ynams sans rgyas so [/

NotEs

sT—&§T—1It symbolizes g,

gECAs—Inst. singular.

jagu—jagat—The world.

mudia—mudita.

g% gwis (=gesig#)—The Sahajiya doctrine.

Read v for ag which gives no sense.

tattu—tattva—Truth.

O (=aR)—Imperative mood, second person, singular number,
gge—Gen. singular,

wt

a—wafd ; cf. w@w arel =w & «§1—DKS,, p. 112 ; f5w fav € fosfk sis—DKS,,

p. 118,
fs-—Nom. singular,
pasu—pasu.

g—an emphatic particle, The emphasizing particle g in Bengali comes from

g. Cf. 4z s gwiwm—SK.
Metre—fiuz,

XXTIT
TATH FIT WSTE gHR A7 AT TIEg 7T |

W 7 qiF Afe wgas g v @ gas )

Tq-T N A GG, TOOE TR R |

T A ARG, A IO T goda e
AAgA* g AF° g,
qF ARUAE T FOE° |

|TU A qF, d1fg AT,
I T A 99 FIS )
1. N. og#. 3. N. gitg.
2. N. #=%g. 4. N, gzal.

gsin rje pho fn mo yi raal hbyor maf/.‘h!/o'l hshays |
de yis slar yan rgas dan hehi ba med pa hthob [



R . T
hehi ba slon bar byed paht rnal hbyor ma bla med |
rnal hbyor ma la sdig dan bsod nams mi ldan no |/

NoTEs

jama—yama—In Post-Vedic mythology we find that @ is the appointed
Judge or Punisher of the deed and for this reason, he is also called
ydT or simply w& (Law or Justice personified). wd, i. e., ¥ is, in
later period’ identified with 4#, one of the Buddhist Trinity., So
a®-ga means here wh-ga (i. e, the messenger of W& in Buddhism).
There is a chapter on zmga-q'anq in gagua of s ufiwd, where 1%
has been identified with ¢& (one of the Buddhist Trinity). .In the
same work, we also find the mention of w#ga instead of g#gza. =W is
held in high estimation in the Dharma-cult—a form of Buddhism.

dia—diita—The messenger. ‘

tai—tahi—t3hi—tamhi—tamhi—tasmin or from ta-dhi (ta-dhi—tahi--taj),
where ‘dhi’is an old locative suffix, not found in Sanskrit, but
derived from Pali—dhi (cf. Palj, gsafy==g4a) and from Greek—thi.—
ODB.,, p. 745. Cf. dfy, df% (=qa)—AC., 14. 1; 28.1;43.4; 50.6;
afe (=a%)—SK., p. 306.

grag—Future tense, second person, singular number.

gfa (gag)—cf. §—GCG., p. 316, 321, 328, 340, 342 ; Ffa—SK., p. 124, 160,
229, 397.

3—used as expletive.

ug—Present tense, third person, singular number ; cfi.....5t9 3 #3—SK.,,
P. 204.

anuttao—anuttara.

punna—punya.

gai—Inst. singular of— base.

Metre—aus.

-]

XXIV
gfger Mgamey fraew 35w =)
Fg TEERTE T T ToOTeg 7% |
T~Tg ATATTG 7 & FWE A1 TF 75 |
FENT J3E weota a1t i wesva w0

Wﬂiaz 133

AT AT,
R gee &% |
Y TE-EVE W,
qIqE TSR T
T4 & T T W,
ST W &9 9|
FE-AANE T,
3 3 R g
g 9 Fawgs, FEee 389 w0 |
7 T8 TEF T, g TTIeE 96 |
T, ATAING, AT, ARG A TG T8 |
 FEU FAL A=IEAL, AT SAE |
1. A, N, @g. 3. N. daw.
2. N. gasa. 4, N. suTEE.

dban pa rnams 1 byan chub sems dpah bskyed [
yul rnams kyt ni sans rgyas nid dw gyls |

phun po dan ni sans rgyas Lhan cig zuns* |
Lhams rnams +do rje hlzin par gaun bar byos |
srid par slar yan ldog par hgyur ba ma yin no [
thams cad hehi ba med pahi no bor zunst |

siin je yi ni sbyor bas khyod bshugs §in |

gan dan gan gis gshan gyi dogs pa gyis [/

1. X. zun.

NoTEes

sfew (—sfiga)—Organs of senses. It is used here in the sense of sfgw-wrfa
and though the form is in singular, it conveys the plural sense.

boi—bohi—bodhi.

satta—sattva. -

fAfgw is a mystic term which means ag (objects). gg and aAfygw are mystic
terms and are fully explained in sraTaE, e XIV i—



T TR
F: 3% @ Tfyaws ARy e faal )
TGNIE FIsTE AfugEwd )
janu—janiu—jania—janita.
visaja—visaya.
fagste—Gen. singular. Really it conveys the plural sense.
sd—Imperative mood, second person, singular number.

.. -« — FO—The knowledge of the zfigas (organs of senses) is generated
by @ifiwas (objects).  Attain Buddha-hood about the objects.
kanda—skandha—In the mystic language the five Skandhas represent the

five Dhyani Buddhas. But originally they would mean—(1) &q
‘matter’, (2) 3z ‘feelings’, (3) #wr ‘ideas’, (4) =R ‘volition’ and
(5) fawmer ‘consciousness’. In JS. p. 41, @ is explained in its

technical sense :—

EEECLIERICRE G R L IHE S

sahai—svabhava, But in Tib. lhan cig =g% (with).
yO—Imperative mood, second person, singular number.
yrae—Acc. plural of—s base.

Fegas—Inst. singular,

yg—Imperative mood, second person, singular number.
Read s%% for gz which makes no sense here.
gg—Mundane bondage ; attachment to this world,

Read =ra=ag for wwswg which gives no sense.
srasag—combination of H1as (—A1+31—to come) and w1g (going).
wragag = arm:—going and coming.

Read 71 € for ®¥L.

1 (=wafq)—Present tense, third person, singular number.
bhai—bhava.

Read @y for gay for the sake of metre.

Tgg—AlL

juvai—juai—Inst, singular of jua(—yoga). Here is 3-gfa.
Read w=gfa for ==%9 and also read & separately.

to—tu—tva—tvam—you. cf.—

sfacs ¢l At g% @es 11—SK., p. 56.
ji—jai—Inst. singular of the prononn @z, It is shortened due to metre,
Read Sa9r for =R for the sakeof metre and this is also the real Prakrit
form,
uaara—upakara.
Read gt and S99 together,

SERIUF:

QISR = Y& .
Metre—sudrs®, 13+ 12.

qH FEW AT adlgnigEiws: |

—RRqAEA |

XXV

sz A giefe og % gtw gu w3eraT |
I3E TN JATY A KA AT IT9% ||
T FAERad T, F&d T |
IRE FE-EWE H, FAIY TEGE T |
Wi fmrag 1 ag,
¥ g gu qIFF T |
ITT HENW FaATI AT,
FIATY ATGE T5TIE ||
maah bldag i ma re ver hgro myron Wbod na |

Iehyod wi et yi phyir na stoge pa fid dw hsharys |
hshens sy biday ni sivin vjehi van bshin te |

L E

rdo rje Julzin pa e chen bdag la Iolod pa pulzod |

NoTEs

siws—This form is Loc, singular—In the world.
nimanta—nimantai—nimantaja—nimantrya. Pischel § 594,
nudihi—anudihi—anudiaha—anudivasa.
pahu—prabhu—Nom. singular of—3 base.

&—Who. But in Tib. ci yi phyir—=%eq. & is a N.B. form,

gf (you)—Nom. singular of the pronoun of the second person,
form.
qU—7 .

sgg—Imperative mood, second person, singular number.
&% ( =#®% )—Gen. singular of the pronoun of the first person,

This a NR,
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amfa—Present tense, third person, singular number,
Read asiyw for asiu® for the sake of metre.

gstyw ( =asyy )—Voc. singular. ‘
Metre—=adfisfaasn , 13+ 13.

TWEARgHTafaHIar a1, sgutsgTagaal a,
ggArT afaml a1, a9 aegadfaefaan - —g=igarE |

qY YU WIATGIAT Tow gt awAsr |
faarfasw oy w0 ag fam v g geaey )

930 ST9] QUTRICTA, T97 TSt BEram: |
i 75 wWaeT 49 a9 3 @9 gEa ||

g U O IAE T,
o\ qg@at weeqs |
faafas aeg® wwwE,
fow Sra @ gEeaa |
I. N. wg@s. 2. A, @
N. qg.

gson ciy gson ciy yshan yyi dgos pa nub |
hjig rten phyugs gan §i ba bshin dw hgyur [
bdag gi pading rgyas pa la hdod mdzod |

de ltar hjig vten kun bder hgyur bar byos |

NoTES

uaru—uaara—upakira.

WIHENA ( =qQUEHEE )—Voc. singular,

fm—It is a synonym of =T,
marantao—marantaii—marantaka—Present participle.
viasia—vikasita.

pammu—padma.

mrm—Imperative mood, second person, singular number.

#g ( =7 )—Gen. singular of the pronoun of the first person.

ity

LE

fawn—It is a synonym of mer. Its derivation seems to be from tat+iva—

ta+iva—tiva—fg§—tima.
Read @y for @aw for the sake of metre.
8y (=93)—AllL
suhantao—suhantaii—sukhantaka—Present participle,

Metre —wmmafyafaas.

T8 T8 W1E T WEAEEH 7 A |
FaeTe Wewg w1z o ghm ga feswse )

WE W A TR R, qeaed 7 =44 |
qelh: W &% 10, 19 & o4 e
T TR ATX THEW,
qQE g 7 e |
T 1A FT AL
o g = fwswew

1. A.N. s=g. 2. A. N a&m.

rdo rje hdzin pas bdag la vol ciy rol |

Lhan skyes ran bshin brjod ba med pa thob |

sems can hjig rten gshan ni rmons gyuwr pas [

ji lar khyod kyis* ston pa don med hgyur [
1. Xyl

NoTEs

wW—Imperative mood, second person, singular number.
a1g—Loc. singular of the pronoun of the first person.
mai—mai—mayi—It is long due to metre.
a=ey—Voc. singnlar ;—long due to metre.
gesi@es— [he Sahajiya doctrine,
vacai—vacai—vacaia—vacya.
@ areTs ( =9 Ir"w ) =xarg—not to be expressed.
gI—-
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gr—supreme. -
danda—dvandva—dualistic knowledge.
wrs ( —afa )—Present tense, third person, singular number.
nikajjaai—nikajjaaja—niskarya = nigkriya—inactive.
Metre—wagwfear, 15+ 14.
TR 99N N TwRAAFALv |
—ERIGEH |

NG TIH TWg ging & w=ofa qeaass )
AT Ag wATaTE T gi et sz
O AT &, F( &) A weEwt T |
FHAE AT T, JaT & G 411 1|

¥ =3 qEw qwa A T |

FTHE AT TTATATE,

fom ghn auerag T8 )

. N. gffg. 2. A. N. sm.

khyod nt chos rnams Tun gyi byed pa ste |
et phyir than skyes ran bshin hygro med bshugs |
bdag Lo mchog gi don gyis hdod pa mdzod |
de ltar khyod ni hjig iten rnams hthun bshud //

NotEes
&—Who. But in Tib. ci phyir =, fwes.
gﬁi—gaai—gavai—ﬂﬁg—gama'i—gama'ia—gamya.
T M3 ( —= 7™ )—=@&¥—uninte]ligible,
w7z ( —afg )—Loc. singular of the pronoun of the first person. But in
Sanskrit Acc. singular,
gewTTs—Inst. singular.
Read wwei=s3 for ga=ize.

qRATYs—aAIF, GAa is the world of gaify where swar and w1, or gy and
®¥IT or 33 are united.

ST Ty

jai—jahi—yasi—Present tense, second person, singular nnimiber.
Metre—=at (the first of which contains 30, and the second, 27 miatras).

XXVI
WITE <R HETGE WIS
FIEIEIE QUAAE)
aw fasm wegw wnfE g
wusg Afe ge &aamis )|

qUSETh AEgENTd, (a9) gRIEn, (3) QU 7 a9 |
T fqH e A W, AUee a gd s |
AUTS A ALGE AE, FIAE g0  TSG* |
T s T (0 Aaueg, ausg at gg {or e

1. A. N. 9=, 2. N. &=
3. A' ﬁﬂl‘. No ﬁa'

dlryil hlihor bde ba chen po bsyom' par gyis |
rual Rbyor bew ynis bsod nams sdig med paho [
thams cad zag med ran bshin mos par gyis [
dkyil hlchor nan pa de wi bde bar ses par byos |

NotEs

cakka—cakra.

#ww g%— Lhe centre of the magic circle.

bhau—bhava.

joi—yogi(n).

puna—punna—punya.

pau—papa.

viakka—vitarka—Thought.

ggsu—Inst, singular.

®afs—Imperative mood, second ‘persor, singular number,



{yo m‘ = 1

g§—Nom. singular of the pronoun of the second person.
tu—tva—tvam—you.

afe—da.

Read fasius for fgw sire which gives no sense.
fasmus—Imperative mood, second person, singular number.

Metre—w=afaafaa¥, 16 +14.
: W 99T NF dren Fwafrafua —g<tgara |

—

gtga wfa wRTgE At
a1 @i W w A g e
fafess & wg 9z
fogam wwge =@ g0 ||
SN AEGE T, T GV R AF: T |
e 797 §% 11, Frga aveeTs: ap
tfga Afea* ATTEE AAME AIE q@Or aqror | S |
fafresa g T&a fagee avee =@ oo )
1. N. waf=. 3. N. fagem.
2. N. ﬂﬁ'ﬁl. 4. N. W.
dban po hlhrul ba bde ba chen pohi mos pa gyis |
skad ciy de la ran dan gshan gyi 7o bo med |
gan gi rnam pa sna tshogs gaugs chen gyis |

sa gsum du wi dkyil hlkhor hlhor lo spo bar byos [/

NoTtEs

bhanti—bhranti.

wufa ( =#=& }—Present tense, second person, singﬁ]ar number.
Read v @f for wr@fa which gives no sense.

ai—Nom. singular of the pronoun &7 in neuter gender.
khani—ksana. Tib. skad cig.

apana—appana—itmana(h), Cf. w74 scxg af@—SK., p. 129.

grwtolg:
sajau—sayau—saau—sahau—svabhava.
ji—jai—jahi—jaha—Gen. singular of the pronoun #z.
swg—Imperative mood, second person, singular number.
gexi—Present participle ( § - g9+ the suffix == ).
tihujana—tihuyana—tihuana—tribhuvana,
gw—present participle,
Metre—<urs.

XXVII
AT T "EEE AE |
fareg gzt ag |qr
st ft feaeegara a s
e g 73 #wgy 31
frgam auer s« 33 @wz |
FENT AT TG T |
wft f& gfw aommg 7 wmag
a gfa afE ggw 7 arag | atfe ) o)
= 78 T srfag g )
FTAE TIAE THARY g || #R | o 0
AR, T, AT, |
et AFFTFREE |
It R R Mewgems 7 409 |
TG T e [ |
Frgae @l R S ggem: |
FE-JTAT TE & |
AR 76 TATE 7 WA |
WA AR ST T =@ AR ool
AR 2 SR |
SIHET GIET SR TR 1 R o )

18
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qQUATH J7 AEEE W,
faewg galo* =95 mm)
AR Mgagam a an,
S g3 &% AZgE 3 |
fogan qaeg W@ g8 |,
FE FIE I FEH |
AT A GTATT T AEE,

q° gt Qg 383 a T=g° AR 1l o |

arq* qgiaa faeg g,

BIAT I ST qug | Af o ||
1. N. azfa. 7. N. omits it.
2. N. s=d. 8. A.N. wsax.
3. N. fagaw. 9 A. aawg
4. A. N. Wg N. @dg.
5. N. fa. 10. A. N. 3=,

6. A, N. gm=g. 1ll. N. onits it.

hgro ba lww i mchoy tu dgah bahi ran bshin te |
rnal byor me yi hlchor Lohi ran bshin di gnas kyis |
a re re re gti maug phyvgs kyis mi Ses so |
Lhan skyes mdzes ma blads nas bde ba che la gnas /
sa ysum ma Lus hyro ba sans ryyas kyi ran bshin |
shin rjehi yshon nuw ma dan than cig rol bor byos |
a re | yan gis don dam la i ma bsgoms pas |
de yi sans rgyas wid* i thob pa ma yin no [ la re |
nan dan phyi 0 dbye ba med par Ses par gyis |
hjig rten thams cad bsgral bar nus paho | a re [/

1. X nin.

NorEs

paramandi-—paraménanda—lt is shortened due to metre.

jagu—jagat.

R Q83

bhai—bhau—bhava.

frexg—Imperative mood, second person, singular number,

5ft—a vocative particle,

ft—a vocative particle.

jai—yati =starfa (knows).

gew gefii—Here g% (i. e., the Sahajiya doctrine) is compared to a beautiful

lady (g=@ ).

w3 (=wear ‘having taken')—This is a gerundial form. NB. az31,—ODB., pp.
1044-1045. Cf, #3—SK., p. 264, 322,
31z ( =fasfq )—Present tense, third person, singular number.

HITTTEIH or ven woe won ATgT I3—aes-geil whEr grn wema fawafs aswn-
fAqF 7 sl

juvai—yuvati—A young lady.

sgar yas—Here swar (Compassion) is compared to a young lady.

wg—Imperative mood, second person, singular number.

gfa (you)—It is a NB, form.

paramathu—paramattha—paramartha,

Read gg for ggg which makes no sense.

g9 ( —y5@ y—Buddhahood.

grag—( will attain )—Future tense, second person, singular number.

5fi—It is the refrain of the song.

T (—wm7 )—inside.

1y ( —afey )—outside.

ji—jeva—eva, Pischel§ 150 and 336.

SHRw yeg—you can deliver.

Metre—starg ( also called urgrgsa and Faws ).

XXVIII

¥ae e f fRee
wg gargl frgam ez
zfga S o ATAE A
T AR T e |



e TR
390 gEENEl R R3dd, 79 gUugeEgay ] |
fxgem T TG 3 TEREIEE = T

e TEeEEs R oy aug gugs fagaot e )
T S W AL T A ALGE TG TR

1. N. fagm=. 2. N. =

lye lhan cig skyes pahi ran bshin geig pur bstan [

Iha das Tha min sa gsum mgon pat la phyag tshol |

dban po dan ni hjig rten pa yis mi Ses te |

mehog tu bde ba chen pahi gl yis mehod par gyis [
1. X. hjoms pa.

NoTES

Faq—only.

gesgers ( —aws@wr ) =gesw—The Sahajiya doctrine.
f—a vocative particle.

fegs—Phonological descendant of pass. fema.
awg—Imperative mood, second person, singular number.
naha—natha.

koi—kai—kahi—ka—dhi (—g7) ‘dhi’is a locative suffix.
3feg W W [T A3 —FA grrgefagaaar aqa—3'q sfeaaa a safa
m—lmpemtive mood, second person, singular number.
ares ( —mean )—Inst. singular.

Metre—sitarg ( also called wigigm® and g&urs ).

qra 0 faa amEe &
wa fraam a fGas wig )
anEAE: J=gta A

AT I T ATHE TF |

BHTO: 3%

AT Q0 WA &, W& T e §7
AEWRANY 08, qerFarag g 3 |

W1 FIW AR AET &% 99 fmiort 7 e F
AGHIEL AFHET AL JAS T K AGC AN N
1. N. faata.

gan shig las thams cad pahi gzugs bsgom par byas [
srid dan mya nan hdas par ston pa ga la ci [

sgyu ma gti mug gis ni ri mor gnas [

sems can theg pa da dun fams par ga la byed [/

NoTEs

sambha—samba—savva—sarva—When the conjunct is simplified, the preced-
ing syllable gets an wg®T as a compensation ; cf. 4% ( —3= ) ; ¥&w
(—z9m ) ; etc.

fs®—It is a synonym of g=1. But Tib, differs.

Read wrae for wias.

wrae—Gen. singular. _

Read fagara for fawta which makes no sense here.

nivvana—nirvana.

fegs—Phonological descendant of Pass. zwma.

Fs—F.

mai—maya,

arsMres—Inst..singular.

nai—nghi—nabhi—It is used here in a locative (singular) sense.

sattait—sattvaka.

9N rA—gEA or ANfy-gwara i. e., the Mahayana. The Mahayana is called
gEa™ or ANY-gwa@ as every staunch follower of the Mahayana is a
Afygw.

ja—aja (aja)—ajja—adya.

Metre—iurs.

ST—28
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TA .=Indo-Aryan.
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- Pkt.=Prakrit.

Skt.=Sanskrit.
X.=Xjylograph.
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